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Введение
Такое явление, как этикет существует во многих языках и культурах мира. Для каждой культуры, в свою очередь, существуют присущие ей правила поведения и общения, формирующиеся с момента ее возникновения. Несомненно, найдется много общего в этикете различных народов, что объясняется их тесным контактом и взаимовлиянием. Однако, выделяются также и особенности, отличающие народы и культуры друг от друга. 
Предметом исследования данной работы является иранский этикет или таароф (от араб. «взаимное знакомство», перс. «обмен любезностями», «соблюдение церемоний», «угощение»), то есть речевые и невербальные формы выражения вежливости, которые находят проявление в закрепленных в культуре формулах и норме общения и поведения, специфичного для иранского народа.
В представленной работе будут рассмотрены как теоретический аспект иранского этикета, так и практический, в котором будут приведены примеры речевых формул иранского таарофа, сопоставленных с русским переводом, а также формы этикетного поведения, на основе анализа некоторых литературных произведений иранских авторов.
Мы располагаем множеством работ по этикету общения разных народов как европейских, так и восточных. К примеру, можно воспользоваться учебным пособием, составленным А. В. Челноковой, по индийскому этикету, трудом по мусульманскому этикету Е.М. Богучарского, работами Н. И. Формановской «Культура общения и речевой этикет», «Речевой этикет. Русско-английские соответствия», работами по русскому речевому этикету А.А. Алмазовой «Русский язык и культура речи» и И.А. Стернина «Русский речевой этикет» и др. Однако, конкретно по иранскому таарофу написан лишь ряд статей без монографического исследования, которые, к примеру, можно найти в электронных библиотеках Iranica, КиберЛенинка, журнале «Молодой ученый» и др.
Актуальность данной работы определяется тем, что на данный момент отсутствуют комплексные работы, в которых проводился бы подробный анализ этикетной речи в иранской культуре, а также исследование касательно этикета поведения иранцев. Существуют лишь несколько работ по данной тематике. Одной из них является статья Г. С. Атасяна и Н. Х. Геворгяна «Некоторые материалы по этикету у персов» в сборнике, составленном М. Б. Пиотровским. Однако, она содержит лишь некоторые сведения касательно иранского этикета.

Но в последние годы количество материалов по заявленной выше тематике стремительно увеличивается в связи с проблемой взаимопонимания народов при межэтническом общении и необходимостью в знании специфических речевых и поведенческих особенностей разных этнических групп.
Из перечисленного выше можно сделать вывод, что материала конкретно по иранскому речевому этикету еще недостаточно, чтобы получить целостное представление о культуре общения в Иране и применять этот материал на практике.
Представленная дипломная работа будет полезна тем, кто изучает персидский язык и культуру Ирана в целом, а в частности тем, кто сталкивается со сложностями, возникающими в процессе перевода иранского таарофа на русский язык при выборе логически соответствующей фразы в различных речевых ситуациях. Результаты, полученные в ходе исследования, могут быть использованы при обучении русских студентов персидскому языку как на начальном, так и на продвинутом уровне. Ведь невозможно говорить о высоком уровне владения иностранным языком, если это владение не включает в себя знание правил речевого общения и умение применять эти правила на практике.
Основным материалом для данной работы послужили переводы произведений современных иранских писателей, опубликованные в сборнике «Персидские юмористические и сатирические рассказы», а также мои собственные переводы рассказов Маджида Кейсари «Кусочек облака» (приложение В) и Мехраве Фирдоуси «Открытое меню» (приложение Д), основанного на мемуарах Курбан-Али Кешаварза, официанта, который всю свою жизнь проработал в ресторане «Швейцария
». 
В данную работу также вошли материалы полевых исследований, в том числе опросы иранцев, живущих как на территории Ирана, так и за ее пределами. Опросы проводились среди мужчин и женщин разных возрастных групп.
Главной целью данной работы является создание полноценного монографического исследования по иранскому этикету с помощью имеющихся материалов. 
Ниже приведена транскрипция букв персидского алфавита, которая была использована в работе для передачи звучания речевых оборотов: 
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Глава 1: Речевой этикет
1.1 Понятие речевого этикета
Для начала дадим определение понятию «этикет», чтобы обозначить рамки уместного употребления нижеизложенных речевых форм. Согласно толковому словарю В. Даля, под понятием «этикета» подразумевается «светский облик внешних обрядов и приличия; принятая, условная, ломливая вежливость; церемониал; внешняя обрядливость» [7, с. 686]. Иными словами, этикет является атрибутом общения человека воспитанного и культурного, умеющего прилично себя вести в обществе и правильно употреблять в своей речи церемониальные выражения. Поэтому необходимо различать ситуации общения, для которых церемониал уместен или даже необходим, и для которых он может не использоваться, что будет представлено ниже.
В каждом обществе этикет постепенно развивался как система правил поведения, система разрешений и запретов, организующих морально-нравственные нормы в целом. Стоит отметить, что на этикет иранцев сильно оказал влияние религиозный аспект жизни общества, и закон шариата
 во многом и по сей день регулирует как речевой этикет, например, употребление форм арабского языка, чаще всего связанных с религиозными высказываниями, так и поведение иранцев, ограниченное не только моральными нормами, но и в большей степени рамками религиозных предписаний.
Первоначально этикет возник как церемония демонстрации иерархической власти. К примеру, употребление по отношению к подчиненному высокопоставленным лицом личного местоимения 2л. ед.ч. и употребление подчиненным по отношению к вышестоящему лицу личного местоимения 2л. мн.ч., как более уважительной формы,. Однако, на сегодняшний день этикет присущ не только верхним слоям общества, он функционирует в любой среде. Более того, «вежливое поведение формируется не только путём употребления вежливых форм со стороны старшего, но и путём придания возможности младшему употреблять формы, не находящихся под влиянием власти» [10]. Иначе говоря, люди, соблюдающие этикет, должны относиться друг другу в равной степени уважительно. При этом чувство уважения к другим обусловлено принятыми в обществе социальными нормами и проявлением уважения сверх нормы, что можно поначалу принять за лесть и подхалимство. Последнее характерно как раз для иранской культуры. По словам П. Рипинской, для иранцев «комфорт другого превыше всего, даже пользы дела» [15, с. 40]. Иранская система этикета подразумевает неустанную заботу о ближнем, когда оба собеседника стараются сделать другому как можно комфортнее и удобнее. К подобного рода обмена любезностями можно отнести случай, когда впереди сидящий в машине или где бы о ни было иранец может извиниться за то, что сидит спиной к сзади сидящему соседу. Человек знающий о такой особенности культуры не должен удивляться этому и в свою очередь сделать или сказать что-то приятное в ответ, например: gol pošt-o-rū nadāre (букв. «у цветка нет лица и спины»).
В иранском обществе проявление скромности к собеседнику считается достоинством, и каждый человек намерен при общении показать собеседнику свою вежливость и грамотность. Для этого, доступен широкий набор местоимений и глагольных форм, помогающих выбрать подходящее обращение в разных ситуациях.
Для каждого иранца очень важно проявить свою вежливость и грамотность собеседнику, ведь это не только знак хорошего тона, но и своеобразная «визитная карточка» говорящего. Поэтому так важно правильно употреблять формы обращения по отношению к собеседнику, учитывая конкретно данную ситуацию и социальное положение друг друга.
В персидском языке можно выделить два типа обращения к собеседнику: общее, то есть вежливое обращение адресата как члена общества, которое является признаком его воспитанности и грамотности; и обращение, которое используется адресатом для того, чтобы показать различие в социальном, возрастном, гендерном и др. положениях. Особенно важно обратить внимание на употребление глагола, сопровождающего соответствующего типа обращения, от которого зависит та самая степень уважения и вежливости по отношению к собеседнику. Так, употребление глагола во множественном числе придает ему более уважительную форму. 
Когда мы говорим, особенно на чужом языке, нам следует помнить о существующих в том или ином сообществе правилах речевого поведения. В связи с этим, следует дать понятие «культуре речи» и «речевому этикету». По словам А.А. Алмазовой, культура речи - это «владение нормами устного и письменного литературного языка, а также умение использовать выразительные средства языка в различных условиях общения в соответствии с целями и содержанием речи» [1, с. 26]. Иными словами, чтобы овладеть речевой культурой, обучающемуся следует для начала изучить правила, литературного языка, а затем научиться правильно применять различные языковые средства в зависимости от ситуации. Обладание культурой речи, таким образом, показывает уверенный уровень владения языком, а также уровень воспитанности говорящего.
А речевой этикет, согласно Н.И. Формановской, это «национально-специфичные и социально-закрепленные стереотипы общения, позволяющие выбрать Ты- или Вы-формы общения, уместные в данной ситуации приветствия и прощания, извинения и благодарности, поздравления и пожелания, разного рода проявления вежливого, доброжелательного отношения к собеседнику» [19, с. 4]. То есть в речевом этикете народа отражается та самая национальная специфика и культурные традиции языка, на котором он говорит. Соответственно, знание основных речевых формул, присущих именно этому языку, позволяет, во-первых, быстрее найти общий язык с иностранцем, а во-вторых, проведя их анализ, лучше понять культуру и традиции этого народа, отношения в обществе, а также выявить влияние других культур на язык. 
Выбор же тех или иных форм обращений и специальных оборотов обусловлен социальным статусом адресанта и адресата, официальной или неофициальной обстановкой, в которой оказались собеседники, их личностным отношением друг к друг, а также другими факторами, такими как пол и возраст, на что обязательно следует обращать внимание в общении на восточных языках в общем, и на персидском языке в частности.
Знание речевого этикета особенно важно для установления и, главное, поддержания контакта с собеседником. Поэтому так важно правильно начать разговор, прежде всего с уместного обращения к собеседнику, а также сохранять выбранную форму обращений на протяжении всего разговора, как устного, так и письменного.
Соблюдение этих первичных правил общения не только поможет установить прочный контакт с собеседником, но расположить его к себе, составит о вас наилучшее представление, покажет вас человеком вежливым и воспитанным, которому можно доверять. К тому же, невозможно говорить о высоком уровне владения иностранным языком, если это владение не подразумевает знание правил речевого этикета и умение применять эти правила на практике. А это особенно важно в общении с народами Востока, в частности с иранцами, поскольку иранский народа придает особое значение вежливости и этикету. Иранец всегда знает, как в какой момент  использовать тот или иной вежливый оборот речи, чтобы выглядеть достойно в глазах окружающих. Подобного же уважения и уместного обращения он ожидает и по отношению к себе.
Однако, несмотря на все очевидные плюсы иранского этикета, не все члены современного иранского общества относятся к этому явлению культуры положительно. Очень часто в молодежной среде можно услышать высказывания относительно избыточности и чрезмерной наигранности иранского этикета. Ведь «вежливость, будучи формой проявления уважения, может обернуться двояко – это может быть вежливость-искренность и вежливость-маска» [18, с. 83]. И наигранная вежливость встречается гораздо чаще.  Многие призывают отказываться от формального проявления вежливости в отношениях с другими людьми. Именно поэтому нарочитая вежливость иранцев и некоторые этикетные формы становятся предметом высмеивания в иранской сатире. 
Так, в рассказе Голамхосейна Саэди «Церемония знакомства» высмеивается высокопарность речей служащих на официальных собраниях по поводу знакомства с очередным директором. Директора меняются, а в речах служащих звучат одни и те же нарочито вежливые фразы: «Глубокоуважаемый господин генеральный директор! Я удостоен высокой чести от лица присутствующих здесь сотрудников и от себя лично поблагодарить вас за доброжелательность и благие намерения. Ваши слова зажгли в наших сердцах факел надежды» [11, с. 467]. Повторяется и одна и та же цитата из газели поэта Саади
: «Зачем морских бояться волн, когда сам Ной корабль ведет» [11, с. 468]. 
В рассказе Хосроу Шахани «Комедия представления» описывается торжественная церемония в честь назначения нового губернатора в небольшом городе. Предметом осмеяния становятся лживые речи помощника губернатора, который поочередно представляет жителей города: «Господин Ходжат ол-фолан Оуладабади – знаменитейший богослов и прославленнейший ученый нашего города. […]. Благодаря его усердию и заботам у нас теперь царит полнейшее спокойствие и блаженство» [11, с. 135]. Весь рассказ строится на противопоставлении слов помощника губернатора и комментариев автора насчет настоящих характеристик и поступков представленных лиц. 
Неприятие традиционных этикетных норм иранской молодежью скорее всего связано с тем, что зачастую этикет определяет поведение иранцев в различных ситуациях и не позволяет им выходить за рамки строго установленных правил поведения в обществе. Иногда следование неписаным правилам этикета становится причиной того, что человек против своей воли оказывается в неудобном положении или ситуации. Например, главный герой рассказа Хосроу Шахани «Последний клиент»сначала вынужден из вежливости принять приглашение случайного попутчика зайти в кафе и продолжить беседу, а затем и расплатиться за заказ, поскольку у его собеседника не оказывается при себе денег. В итоге он возвращается домой пешком и приходит лишь под утро. Ему приходится врать жене по поводу причины своего отсутствия [11, с. 153]. Таким образом, данная ситуация - яркий пример того, к чему зачастую может привести слепое следование общепринятым правилам приличия.

1.2 Устойчивые речевые обороты персидского языка
Приветствие
В Иране, как и в любой другой стране, прежде чем начать разговор следует выбрать подходящую форму приветствия, которая зависит от степени близости собеседников и ситуации, в которой они оказались. Наиболее употребительное и нейтральное приветствие и ответ на него: salām («мир»), а также salām‘aleyk («мир [вам]»), которое чаще используется между более религиозными собеседниками, в ответ на которое звучит ‘aleyk as-salām. Достаточно редко используется в качестве приветствия слово иранского происхождения: dorūd (букв. «приветствие, поклон, благословение, восхваление», экв. «привет»). Оно же используется как формула приветствия у военнослужащих. 
К неформальным приветствиям, которые употребляются между близко знакомыми собеседниками (родными, друзьями, коллегами по работе) относятся: salām be rū-ye māh-at (букв. «мир твоему красивому лицу»), vaqt bexeyr («время доброе», «доброго времени суток»), bāmdād (SobH)/‘aSr/šab bexeyr («доброеутро/вечер/ночь»), rūz-et(ūn)
 bexeyr («добрый день тебе/вам»).
Обращаясь к старшему по возрасту или должности, следует воспользоваться более формальными фразами: dorūd bar šomā («здравствуйте»). Примечательно, что первыми здороваются младшие по возрасту и должности, а также, как правило, мужчины по отношению к женщине. Особенных приветствий при этом не выделяется, используют стандартные фразы. 
При обращении более низкого по статусу человека к более высокому либо между знакомыми людьми, которые хотят подчеркнуть уважение друг к другу и, как правило, между мужчинами обычно употребляются такие приветствия, как čāker-am либо его синоним nūker-am (букв. «слуга, лакей», «ваш покорный слуга», «преданный вам», «я»). В ответ употребляется: moxleS-am (букв. «я [ваш] преданный друг») или moxleS-e šomā («искренне Ваш»).
Формула приветствия обязательна перед началом разговора либо при встрече. Игнорирование приветствия - признак крайнего неуважения и дурного тона. 
Вопросы о здоровье собеседника и его семьи
В Иране не принято говорить просто «здравствуй», «привет» даже при случайной встрече, как у нас.Помимо приветственного слова обязательно нужно справиться о здоровье собеседника и его семьи.
Приведем примеры того, каким может быть стандартное иранское приветствие, включающее в себя вопросы и ответы двух собеседников. 
Обычно начинают с вопроса: če xabar («какие новости?»). В случае, когда все хорошо, могут ответить: be salāmatī (букв. «хорошее здоровье»; «все в порядке») или hame čīz xūb-e («все хорошо»). Если дела идут не очень, ответом может служить: badbaxtī (букв. «мучение»; «плохое самочувствие»). Нейтральными ответами на данный вопрос могут быть обороты: xabar-e xāSī nīst («нет особых новостей») или xodā-rā šokr («слава Богу [все в порядке]»).
Другим вариантом вопроса о делах собеседника может быть выражение: Hāl-et(ūn) četowr-e? («как твое/ваше самочувствие?»). При положительном ответе иранцы обычно используют следующие варианты: xūb-am mersī («я в порядке, спасибо»), nafasī mīyād
 («к счастью, живой пока»), bad nīst («не плохо»), xodā-rā šokr («слава Богу [все в порядке]»). Если собеседник желает выразить свою неудовлетворенность состоянием собственных дел, он может использовать выражения: Hāl-am aSlan xūb nīst («мне совсем нехорошо»), Hāl-am bad-e («мне плохо»), gereftārī barā-yam pīš āmade («у меня возникли проблемы»). В случае, когда речь идет о физическом недомогании человека, он может ответить на этот вопрос следующим образом: tab dāram («у меня температура»), marīZ hastam («я болен»), nāxūš hastam («мне не хорошо»). В стандартном иранском приветствии вслед за вопросами о состоянии дел человека обычно следуют распросы о его семье и ближайших родственниках, например: xānevāde-ye moHtaram-et(ūn) xūb hastand? («ваша/твоя дорогая семья хорошо поживает?»). На этот вопрос обычно отвечают так: xūb-and mamnūn («они в порядке, спасибо»), bad nīstand («не плохо»), xodā-rā šokr («слава Богу [все в порядке]»). 
Однако, следует заметить, что незнакомым или малознакомым собеседникам мужского пола неуместно спрашивать друг у друга о супруге. А при обращении детей к своим родителям, они, как правило, используют уважительную форму второго лица множественного числа, например: Hāl-etūn četowr-e? («как ваше здоровье?»).
Обращения
Обращение – один из важнейших и необходимых компонентов речевого этикета. Оно выполняет контактоустанавливающую функцию и используется на любом этапе общения, на всём его протяжении, служит его неотъемлемой частью. 
В случае, когда требуется обратиться к человеку или привлечь его внимание, следует помимо степени близости и обстоятельств встречи также учитывать возраст, пол и социальное положение адресата. 
Если есть сомнения, как обращаться к человеку на «ты» или на «вы» (to или šomā), следует спросить об этом самого собеседника: bebaxšīd āqā/xānom četowr mītūnam be šomā xeTāb bokonam? («извините, господин/госпожа как я могу к вам обращаться?»).
Аналогом личного местоимения «я» в персидском языке может выступать слово bande (букв. «раб»). Оно заменяет личное местоимения первого лица единственного чиcла man («я») в случаях, когда обращаются к старшему по должности, начальнику, полицейскому, чиновнику, судье и т.п. Также при желании выполнить для кого-нибудь какую-либо работу также уместно называть себя bande, например: bande dar xedmat hastam («я к вашим услугам»), bande ke az qabl ‘arZ kardam ... (букв. «заранее довожу до сведения, что...», в знач. «хочу вам сообщить, что...»). 
При обращении к незнакомому человеку могут быть использованы формальные фразы, такие как: āqā/xānom salām («господин/госпожа, здравствуйте»), bebaxšīd qorbān («уважаемый/дорогой, извините»), ma‘Zerat mīxāham («прошу прощения»), dūst-e ‘azīz, ‘oZr mīxāham («дорогой друг, прошу меня извинить»), bebaxšīd yek laHZe («извините, на одну минуту», т.е. «можно вас задержать ненадолго?»), bebaxšīd mītūnīd komak-am konīd? («извините, не могли бы вы мне помочь?»).
Чтобы привлечь к себе внимание знакомого человека, можно употребить следующие неформальные фразы: bā to-am (букв. «я с тобой говорю»), negāh-e man kon (букв. «посмотри на меня, я тут») или аналогичное ему bebīn («посмотри»).
Формальное обращение к женщине: xānom («госпожа», «женщина») либо xānom-jān («дорогая госпожа/женщина»). При обращении мужчины к незнакомой женщине, он может назвать ее xāhar (букв. «сестра») либо ābjī/ābājī («старшая сестра», «мать»; «матушка» - при обращении к пожилой женщине»). Например, xānom-jān, ejāze dāram… («госпожа, позвольте…»). 
При общении нижестоящего с вышестоящим по должности всегда употребляется местоимение 2л. мн.ч.: šomā («Вы») или еще более уважительное īšūn («Вы»), а также вежливое обращение по фамилии: āqā-ye/xānom-e raHīmī («господин/госпожа Рахими»). Стоит отметить, что при обращении по фамилии к женщине возможен также вариант: raHīmī xānom («госпожа Рахими»). В случае вежливого обращении по имени к мужчине можно употреблять как āqā-ye ‘Alī («господин Али»), так и ‘Alī āqā («господин Али»), однако, при обращении к женщине ее имя предшествует xānom («госпожа»): Šīrīn-xānom («госпожа Ширин»), но не наоборот.
Так, в рассказе «Кусочек облака» уборщица вежливо обращается к директору школу на «вы», а также использует в ее отношении слова: «госпожа», «госпожа Салехи»: bale, gūšī dast-am-e, xānom («да, я у телефона, госпожа»), xānom-e SāleHī īn-ū mīxāstam az-etūn beporsam («госпожа Салехи, я вот что хотела у вас спросить») [22, с. 128].
При этом, директор школы всегда обращается к уборщице на «вы»: zang nazadam ke to-am bedehkār-am konī («я не звонила тебе, чтобы ты мне работу находила») [22, с. 128].
Обращаясь к незнакомой пожилой женщине употребляют mādar или mādar-jān («мама, дорогая мама»), к знакомой или родной бабушке: nane (букв. «мама, матушка, бабушка», «няня»). Известно, что в южных областях Ирана, а также в сельской местности к пожилой женщине обращаются dā или de («матушка, бабушка»).
В случае, когда женщине публично было нанесено какое-либо оскорбление, иранцы могут назвать пострадавшую Zaīfe(«слабая»), например, во фразе: čerā dast rū-ye Zaīfe boland kardī? («зачем ты поднял руку на эту слабую [женщину]?»). Слово Zaīfe может также употребляться с оттенком упрека в разговоре между мужчинами. В статье «Некоторые материалы по этикету у персов» Асатрян Г. С. отмечает, что образные выражения sīāh sar («черноголовая») или Zaīfe («слабая»), употребляемые иранцами в отношении своих жен или других женщин являются довольно пренебрежительными [3, с. 148]. Видимо поэтому данные выражения можно услышать крайне редко и фактически не употребляются в молодежной среде. 
Иногда, чтобы избежать упоминания имени супруги, муж называет ее именем старшего ребенка, неважно сына или дочери, например: mādar-e ‘Alī («мать Али»). 
Обращаясь к незнакомому пожилому мужчине, говорят: pedar («отец»), pedar-jān («дорогой отец»), āqā-jān («дорогой господин»), к знакомому либо родственнику: bābā («папа»), bābā-jān («папочка»). Также при обращении к пожилому человеку могут сказать hāj-āqā («господин хаджи»), если адресат мужчина или hāj-xānom («госпожа хаджи»), если адресат женщина, независимо от того, совершил ли этот человек хадж
 или нет.
Непосредственно к духовному лицу обращаются hāj-e āqā/xānom, hajī-jān («дорогой хаджи»), āxūnd или rūHānī («мула, мусульманское духовное лицо»). В рассказе «Попутчик» Хосроу Шахани приводятся примеры формального обращения к муле с намеренным использованием высокого литературного языка: «почтенный господин», «как вас величают, горбан?», «мы не посмеем вызвать ваше неудовольствие», «клянусь вашей головой, человеку простому не понять деяний великих людей», «вы даже не представляете себе, какое сияние исходит от вас и какое благородство», «из ваших святых рук мы и яд охотно приняли бы» [11, с. 30]. Но помимо представленных высоких фраз в разговоре с духовным лицом следует скромно и стыдливо себя вести, а также спрашивать разрешение прежде, чем сделать что-либо в присутствии духовного лица.
Интересно, что ребенок, обращаясь к матери его друга, может назвать ее mādar-e …(имя его друга), либо xāle (букв. «тетя по материнской линии»). В свою очередь незнакомая женщина может обратиться к девочке xāle
. Обращаясь к незнакомому мужчине, ребенок называет его bābā либо ‘amū (букв. «дядя по отцовской линии»). 
В религиозных семьях муж называет свою жену: ‘ayāl-am («жена моя»), в менее религиозных – hamsar-am («моя супруга»), xānom-am («моя жена»), в свою очередь жена своего мужа называет hamsar-am («мой супруг») либо šūhar-am («мой муж»), что имеет оттенок иронии. 
К совсем маленькому ребенку обоего пола уместно обратиться kūčūlū (букв. «маленький», «дитя, малыш»). Что касается детей постарше, то  мальчика или юношу можно назвать pesar-jān либо āqā pesar («молодой человек»), а девочку или девушку – doxtar, doxtar-xānom («девушка»). И того и другую можно назвать ‘azīz-am («дорогой/дорогая моя»). При более формальном обращении к ребенку используют xānom-e/āqā-ye… («госпожа/господин …(фамилия)»). 
Стоит обратить внимание на такое слово, как yārū, которое может иметь как положительное значение в случае, когда говорят от отсутствующем лице, оно заменяет местоимение «он», так и отрицательное. Например, оно употребляется в значении «тип», «субъект», когда негативно высказываются о каком-либо человеке. Нельзя забывать, что это слово употребимо только в отношении мужского пола. Говоря о женщине, обычно используют zan-ī («некая женщина»). 
В персидском языке существует выражение: qorbān-e sar-e kasī šodan
 (букв. «стать жертвой чьей-либо головы»). В персидском языке существует аналогичное выражение: fadā-ye sar-at šodan («стану жертвой твоей головы»). Оно, как правило, используется в отношении испорченной или утерянной вещи со значением «это всё к лучшему». 

Письмо к близкому человеку обычно начинают с выражения qorbān-at bešavam/ravam/gardam (букв. «стану твоей жертвой», то есть «умру ради/во имя тебя», экв. «дорогой/дорогая, радость моя!»), fadā-at bešavam («паду за тебя жертвой»). Более официальным будет выглядеть то же самое выражение, но с использованием формы 2л. мн.ч.: qorbān-уеtūn bešavam (букв. «стану жертвой вашей головы», экв. «уважаемый(ая)»). Менее официальное: dowr-at begardam (букв. «я окружу тебя [заботой]»). В письменной речи могут быть использованы и более витиеватые выражения, например: malāl-ī nīst be joz dūrī-ye to/šomā («нет иной печали, кроме как наша с вами разлука»). 
То же самый речевой оборот может быть использован для выражения глубокой признательности и благодарности адресату: qorbān-e/fadā-ye šomā/to («благодарю вас/тебя», букв. «я ваша/твоя жертва»), а также в качестве прощания в значении «всего хорошего». В рассказе «Кусочек облака», это выражение использует с определенным оттенком иронии мать главной героини: Hatman nāhār naxūrdī?Hālā zaxm-e me‘de-am mīgīrī fadā-ye sar-am mīšavī («ты конечно не обедала? Того и гляди, схватишь язву желудка и душу за меня отдашь») [22, с. 128]. Здесь имеется в виду, что дочь может «отдать жизнь за мать», то есть умереть, если не будет хорошо питаться. 
Знакомство
Чтобы завязать знакомство, обычно пользуются следующими формальными фразами: mītavānam bā šomā āšnā bešavam? («могу я с вами познакомиться»), xūšHāl mīšam agar movaffaq bāšīd bā ham čāy benūšīm («буду рад, если вы согласитесь выпить со мной чай»), agar māyel hastīd bā ham qadam bezanīm («если вам угодно, давайте вместе пройдемся»), šomā ādam jālebī hastīd xeylī dūst dāram bā šomā bīštar āšnā bešam («вы интересный человек, я бы очень хотел с вами поближе познакомиться»). Опять же, следует уточнить у собеседника как к нему можно обращаться: bebaxšīd āqā/xānom, četowr-e mīše be šomā morāje’e kard? («прошу прощения, как к вам можно обращаться?»).
При официальном представлении себя либо знакомого, например, перед новым начальником, имя человека не называется, только фамилия. Например: man āqā-ye Šabānī hastam («я господин Шабани») или īn xānom-e Salāmī-ye («это госпожа Салами»). 
Мужу и жене уместно представлять друг друга, называя супруга по имени или без него, например, для своих знакомых: īšūn xānom-e man hast («она моя жена») или FaTeme-xānom hamsar-e man hast («Фатима – моя жена»), и по фамилии в более формальной ситуации: īšūn xānom-e aHmadī hast («это Госпожа Ахмади»). Неважно, кто и кого представляет первым: старший младшего, начальник подчиненного или наоборот.
По фамилии стоит называть старшего по возрасту и по должности, а также малознакомого человека до тех пор, пока он/она не предложит называть себя просто по имени: befarmāyīd, bā esm man-rā Sedā konīd («пожалуйста, называйте меня по имени»). Некоторые иранцы в силу своей религиозности, возраста или определенных черт характера все равно продолжают обращаться даже к уже давно знакомым друзьям и коллегам официально. 
В Иране не совсем уместно знакомство мужчины и женщины на улице либо в общественном месте, даже если возникает острая необходимость подойти или спросить время или дорогу, иранцы предпочтут обращение к своему полу, однако, если таковой отсутствует, мужчина может подойти к женщине и наоборот. Как правило, это вызвано стеснением. Считается неуместным женщине старше двадцати лет завязывать знакомство с мужчиной на улице. Молодым юношам и девушкам это делать не запрещено. Следует отметить, что в небольших городах при общении между мужчиной и женщиной больше условностей, что объясняется большей религиозностью и приверженностью традициям.
Благодарность
В Иране умение благодарить - это настоящее искусство. Для выражения благодарности обычно используются следующие нейтральные фразы: xeylī mamnūn («большое спасибо», букв. «очень признателен/благодарен» (глагольная связка hastam в разговорной речи обычно опускается)), xeylī loTf kardīd («вы оказали большую милость», «очень мило с вашей стороны»), xeylī motšaker-am («премного благодарен»), yek donīyā mamnūn («премного благодарен», букв. «моя признательность вам размером с целый мир»), xodāyā šokr-at / ellahī šokr (букв. «о, боже, да будет милость тебе»), Sad hezār bar šokr-at («сто раз тебе благодарен», «тысяча благодарностей»), xodāyā mamnūn-am («о, Господи, как я премного благодарен»). Также часто можно услышать заимствованное из французского языка – mersī («спасибо»). А в ответ на ту или иную услугу очень часто звучит: dast-etūn dard nakone (букв. «да не будут болеть ваши руки»).
Формальную благодарность, например, по отношению к должностному лицу (сотруднику банка, полицейскому и т.п.) можно выразить следующим образом: bande navāzī kardīd («вы оказали мне большую любезность»), bozorgvārī kardīd («вы оказали великодушие»), har čeqadr tašakkor konam kame omīdvār-am yek rūz forSat-e jobrān dāšte bāšam («сколько бы я не благодарил, этого недостаточно, надеюсь, что у меня будет возможность компенсировать [вам ваши труды]»), zaHmat kešīdīd enšā’allah betūnam jobrān konam («вы утрудились, дай Бог, смогу компенсировать [вам ваши труды]»), yek donīyā mamnūn šarmande kardīd («огромное спасибо, мне даже неловко»), sepāsgoZār-am («выражаю свою благодарность»), qorbān-e/fadā-ye šomā/to либо nūker-e/čaker-e šomā («благодарю вас/тебя», букв. «я ваша/твоя жертва/слуга», также используется в качестве прощания в знач. «всего хорошего»).
Благодарность за оказанную услугу: xeylī moHabbat kardīd («вы чрезвычайно любезны»), be man komak kardīd («вы помогли мне»), mamnūn-am az loTf-etūn («я благодарен за вашу милость»), dam-et garm (букв. «твое дыхание теплое»). Последнее выражение употребляется в качестве благодарности в неформальном общении. Оно похоже по значению с выражением: zende bāšīd («будьте живы-здоровы»), а также в разговоре между хорошими друзьями или знакомыми, когда необходимо выразить одобрение тому, что сказал собеседник. В такой ситуации наиболее точным эквивалентом данному выражению в русском языке являются фразы: «молодец», «ну ничего себе». 
Извинение
В иранской культуре чем больше человек извиняется, тем более воспитанным он предстает в глазах окружающих. Как пишет П. Рипинская, «иранская формула извинения bebaxsīd произносится по поводу и без повода, чем больше, тем лучше; извиняются за все на свете» [15, с. 42]. Поэтому им пришлось долго извиняться, чтобы не показаться невоспитанными и искупить свою вину: kollī ham ‘oZrxāhī kardand («они всё извинялись») [21, с. 213].
Чтобы попросить извинение, наиболее часто используют: bebaxšīd («извините») и šarmande-am («виноват»). Между знакомыми собеседниками часто можно услышать: bebaxšīd dīge («ну прости уж»). Усиленная форма извинения: bebaxšīd vāqean («я сильно извиняюсь») или vāqe'an šarmand(e)-am («я действительно виноват»).
Более формальные, официальные извинения: ma‘Zerat mīxām («прощу прощения»), o‘Zr (xāhī) mīxām («прошу меня извинить»), man mūqaSer būdam /taqSīr-e man būd («я виноват/это моя вина»), pūzeš mīxām/mītalabam («прошу прощения»). Большую официальностьизвинению придают формы 2л. мн.ч. глаголов и местоимений: omīdvār-am man-rā bebaxšīd («надеюсь, вы меня извините»), šarmand-etūn šodam («я виноват перед вами»). 
Разрешение
Чтобы спросить разрешение, следует начать фразу с таких слов, как: mītūnam…? («могу ли я»), mītūnam ye so’āl-rā beporsam? («могу ли я спросить один вопрос?»), bebaxšīd ejāze hast…? («извините, вы позволите…?»), momken-e…? («возможно ли…?»), mīše loTf konī(d) («может, окажите милость…?»), marhamat konīd…? («не соблаговолите ли вы…?»), ejāze xānom…? («разрешите, госпожа, …?»), šomā ejāze mīdehīd bebīnam…? («разрешите, я взгляну…?), roxSat bedeh…? («позвольте…?»). 
Вежливым ответом на подобные просьбы может служить выражение: lab tar konī… (букв. «увлажни губы», то есть «прикоснись языком к губам», «начни говорить»). Например, развернутая фраза с использованием данного выражения модет звучать так: lab tar konī(d) īn kār-rā brā-yet(ūn) anjām mīdeham(букв. «все что пожелаешь (пожелаете), выполню для тебя (вас)»). Например, на просьбу: bebaxšīd, mītūnam ye xāhešī bokonam? («извините, могу ли я у вас кое-что попросить?») – можно ответить: lab tar kon(īd) («говори/говорите»), kāfī-ye ke šomā lab tar konīd (букв. «вам достаточно лишь смочить губы», т.е. «сказать»). Употребляется чаще всего между знакомыми. 
Просьба подчиненного к начальнику может выглядеть так: qorbān roxSat mīfarmāyīd zūdtar beram? (букв. «[я ваша] жертва; многоуважаемый, позвольте я уйду пораньше?»), bebaxšīd, mītūnam ye so’āl az Hazrat-e ‘ālī beporsam? («извините, я могу кое-что спросить у (букв. «присутствия») вашего высокоблагородия?»). Менее формальное обращение к коллеге по работе: agar ejāze befarmāyīd/hast īn medād-rā begīram? («если позволите, я возьму этот карандаш?»).
Уважительный вопрос, например, младшего к старшему: āqā bebaxšīd, momken hast panjere-rā bebastam? («извините, господин, можно я закрою окно?»). И наоборот, старший к младшему может обратиться: ‘azīz-am mītūnī dar-rā bebandī? («дорогой, можешь закрыть дверь?»). 
Нейтральное обращение мужчины к женщине с целью спросить разрешение выглядит так: xānom-jān, ejāze dāram komak-et konam? («уважаемая, позволите, я вам помогу?») либо xānom, mīše panjere-rā bāz bokonam?(«госпожа, можно мне открыть окно?»). Обращение с просьбой мужчины к мужчине: dūst-e ‘azīz/dādāš, mīše jelowtar beram? («дорогой друг/братец, можно я пройду вперед?»), либо: āqā, ejāze mīfarmāyīd qalam-etūn-rā begīram? («господин, позвольте взять вашу ручку?»). 
Неформальное обращение в кругу семьи/друзей: bābā-jān, mīše bā to benešīnam? («папа, можно я посижу с тобой?»), māmān, mīzārī/ejāze mīdī šīrīnī-rā bexaram? («мама, разреши, я куплю сладостей?»).
Телефонный разговор
При разговоре по телефонумежду знакомыми или близкими собеседниками звучат те же приветственные фразы, что и при живом общении (см. раздел Приветствие), а при прощании с собеседником можно использовать также следующие фразы: xeylī nemīxām vaqt-at begīram («не хотелось бы отнимать у тебя время»), xeylī mamnūn ke zang zadī(«большое спасибо, что позвонил»), xūšHāl šodam bāhāt SoHbat kardam («я очень рад с тобой говорить»), salām-e garm-e man-rā be xānevāde berasūn («передавай мой горячий привет семье»). Ответом на последнюю фразу обычно служит выражение: bozorgvārī-ye šomā-rā mīrasānam (букв. «я передам [им] ваше великодушие», т.е. «как это мило с вашей стороны, обязательно передам ваш привет»).
 Следует отметить такие слова как ‘arZ («дело» в значении «намерение, жалоба») и amr («дело» в значении «приказ»). Если нужно обратиться с просьбой, говорят: arz-ī dāram xedmat-et(ūn) («у меня есть к тебе/вам просьба/дело»). И ответ на это: amr-et(ūn) rā befarmāyīd («говорите», букв. «доложите о своем деле»). Последняя фраза так же употребляется в значении «чем я могу помочь?». Например, так может сказать координатор в каком-либо учреждении или органе. Тоном неуважения считается, если младший по возрасту или более низкий по положению прервет речь старшего или закончит разговор первым. Как правило, имеет право повесить трубку имеет тот, кто совершил звонок. Однако, если человек, которому позвонили, не может в данный момент, он должен сообщить об этом собеседнику при помощи фраз: dar aSre-ye vaqt bā šomā tamos begīram («я свяжусь с вами вечером»), bebaxšīd sar-e jalase-am age kotāh/moxtaSar begīd befarmāyīd («извините, у меня занятие, если разговор недолгий, то говоритe»).
Принятие приглашения или вежливый отказ
В случае, когда вы принимаете приглашение собеседника и согласны, например, побывать у него в гостях, можно использовать следующие фразы: xeylī xūšHāl mīšavam/xeylī leZZat mībaram az īn ke dar kenār-e šomā bāšam / mehmūnī beyām («мне будет очень приятно побыть вместе с вами/прийти к вам в гости»), xāste-ye šomā-rā barāvarde konam («я исполню ваше желание»), šāyad šab moZāHem-etūn šodīm («возможно, вечером к вам придем»), sa‘y mīkonīm xedmat beresīm («постараемся к вам придти»), bebīnīm čī mīšavad («посмотрим, что будет»), agar forSat-ī pīš biyād Hatman moZāHem-etūn mīšavīm («если будет возможность, обязательно к вам придем»).
Если нужно вежливо отказаться от приглашения в гости, можно воспользоваться следующими фразами: mamnūn az da’avat-etūn, valī enšā’allah yek forSat-e dīgar («благодарю за ваше приглашение, но надеюсь, в другой раз»), man fardā xeylī gereftār-am, valī agar betūnam Hatman mīyām («я завтра очень занят, но если смогу, обязательно приду»), šāyad yek vaqt-e dīge betūnam behetūn sar bezanam («возможно, в другой раз смогу к вам заглянуть»). В ответ можно услышать повторное приглашение: mā-rā qābel nemīdūnī, yek kolbe-ye dervīšī dārīm qazā-ye sāde bā ham mīxūrīm («не считайте нас достойными, у нас бедная лачуга, поедим вместе простую еду»). От подобного рода предложения можно отказаться так: mā namak parvande-īm, loTf dārīd valī vāqe‘an nemītūnam da‘vat-e šomā-rā bepaZīram, enšā’allah ye vaqt-e dīgar moZāHem-etūn mīšаm («мы воспитаны небогато, вы оказали нам милость, но я в на самом деле не могу принять ваше приглашение, надеюсь, в другой раз приду к вам/побеспокою вас»).
Если же было сделано неуместное приглашение от незнакомого человека, например, приглашения потанцевать, можно сказать: ma‘Zerat mīxām man aSlan nemītūnam beyām/baram («извините, я вообще не могу придти/пойти»), aSlan vaqt/dūst nadāram bebaxšīd («у меня вообще нет времени/желания, извините»), be hīč vajh nemīyam («не пойду ни под каким предлогом»), emkān nadāre beyām (у« меня нет возможности придти»), ‘omdan nemīyām («я нарочно не приду»).
Если собеседник не может сразу определиться с ответом, он может попросить дать ему время подумать: ejāze mīdī ye rūz fekr konam ba‘d behetūn javāb mīdam («позвольте, я денек подумаю, потом вам отвечу»).
Приход гостей
При встрече гостя, которого давно не видели, употребляют следующие выражения: vāy! če qadr del-am brāt tang šode («как же я по тебе соскучился, букв. как же сердце мое сжалось»), bah bah! …(имя)-jān, xeylī vaqt-e nadīde būdam-at («ах! Дорогой(ая) (имя), как же давно тебя не видел»). Встречая гостей, обычно говорят: salām…-jān četowr-ī (če towr hastī)? («здравствуй, дорогой(ая) (имя), как ты?»), xeylī xoš āmadī, az dīdan-at xeylī xūšHāl-am («добро пожаловать, очень рад тебя видеть»). Специфическим для иранской культуры является выражение: qadam rū-ye čašm-e mā goZāštīd
  (букв. «вы ступили на наши очи», в знач. «добро пожаловать», «рады вас видеть»), а также čašm-etūn bībalā (букв. «да не увидят ваши глаза несчастья», в знач. «вы доставили мне удовольствие [своим посещением]»), čašm-e mā rowšan (букв. «наши глаза осветились», т.е. «мы очень рады вашему приходу»), māye-ye eftexār-ī ke dar xedmat-etūn hastīm («вы оказали нам честь своим присутствием»). Друзья, которые долго не виделись, обычно говорят друг другу: nīstī kam peydāyī (букв. «[как же долго] тебя не было!»), čerā dīge mā-rā taHvīl nemīgīrīd (букв. «почему больше с нами не общаешься как прежде»).
Вручение подарка
Приносить с собой подарок для хозяина не обязательно, но желательно, поскольку гость в культуре Ирана считается «любимцем Бога» и несет вместе с собой благодать в дом хозяина. 
В качестве подарка у иранцев принято дарить сладости (шоколад, финики, фрукты), статуэтки, хрустальную посуду, книги и прочее, реже – цветы, которые в основном покупают, чтобы украсить дом для какого-либо торжества или, наоборот, поминок.
Перед тем как вручить какой-либо подарок, говорят: yek hadīye-ye kūčūlū barā-ye to āvardam, omīdvār-am ke dūst dāšte bāšī («я принес тебе маленький подарок, надеюсь он тебе понравится»), mīxām sūrprāīz-at konam («хочу сделать тебе сюрприз»), befarmāyīd īn māl-e šomā-ast («пожалуйста, это для вас»), īn-rā barā-ye to xarīdam («это я купил для тебя»), omīdvār-am xūš-at bīyād («пожалуйста, возьмите, букв. «вам понравится»). 
Ответом на благодарность за подарок могут служить фразы: qābel-at-rā nadāre («не стоит», «пустяки», букв. «не стоит тебя», т.е. подарок ничтожен по сравнению с адресатом), то же самое значение имеет выражение: nāqābel-e («неподходящий»). 
В ответ помимо вышеприведенных фраз, как правило, могут звучать неформальные: to xod-at hadīe-ye man-ī («ты сам подарок мой»), to xod-at brāye man ye donīyā-ye arzeš dārī («ты сам дорог мне как целый мир») и более формальное: rāZī be zaHmat-(etūn) nabūdam ‘azīz-am («мой дорогой(ая), мне неловко утруждать тебя/вас»).
Что касается цветов, в Иране не так распространен обычай дарить их на праздники. Обычно цветы используют для украшения помещения во время церемоний. Их чаще приносят родственникам или друзьям в больницу, а также на похороны или поминки. На день рождения, свадьбу и помолвку девушкам также их дарят, причем не важно четное или нечетное количество.

Поздравление
Умение красиво поздравить с каким-либо праздником или событием также является неотъемлемым качеством воспитанного человека. Поздравляя человека с новой покупкой, иранцы обычно говорят: mobārak-etūn bāše («да будет [эта вещь] благословенна для тебя»). Это же выражение используется как универсальное поздравление с каким-либо праздником, например, со свадьбой: mobārak-etūn bāše («поздравляю»), enšā’allah be pā-ye ham pīr šavīd («даст Бог, вы вместе состаритесь»).Поздравляя с новорожденным, говорят: qadam-e nowrasīde mobārak (букв. «да будут благословенны шаги новорожденного»); с повышением в должности: enteSāb-e šomā-rā be rīyāsat-e dāneškadetabrīk mīgam («поздравляю вас с назначением на должность декана факультета»). Если продвижение по должности не столь значительно, то можно употребить выражение: tarfī‘е rotbe be šomā tabrīk mīgam («поздравляю вас с повышением в должности»).
Поздравление с каким-либо праздником, обычно сопровождается словом  mobārak («благословенный»), например: tavallod-et(ūn) mobārak (букв. «да будет благословенен День твоего/вашего рождения»), nowrūz/sāl-e now mobārak («с Новым годом»), šab-e yaldā mobārak («счастливой Шаб-е ялда
»), čahār šambe sūrī
 mobārak («с праздником Огненной среды»). 
После поздравления с праздником обычно следуют пожелания, к примеру: enšā’allah jašn-e tavallod sālegī-at(etūn)-rā begīrīm («даст Аллах, отметим твое столетие), либо аналогичное ему: enšā’allah Sad sāle bešī / Sad sāl be īn sālhā («даст Бог, проживешь сто лет»), pedar/mādar-jān, rúz-at mobārak! enšā’allah hamīše sāye-at bālā-ye sar-emām bāše («дорогой(ая) отец/мать, да будет благословенен твой день! Даст Бог, ваша тень всегда будет над нашими головами», т.е. «еще долго будете с нами»), enšā’allah sarzende va salāmat bāšīd («даст Бог, будете живы-здоровы»), hezār sāl bā xūšī va salāmatī zende bāšīd («даст Бог, тысячу лет будете жить в благополучии и здравии»), enšā’allah īn sāl-e nū be šomā mobārak bāšad va hezār sāl be īn sālhā berasīd («даст бог, чтобы этот год был для вас счастливым, чтобы вы тысячу раз встретили новый год»).
Этикет за столом
Особое внимание следует уделить фразам, относящимся к этикету за столом. Приглашенному гостю неуместно начинать трапезу без позволения хозяина или хозяйки, которые в свою очередь должны предложить ему отведать угощения следующими фразами: befarmāyīd sard mīše/tā garm-e boxūrīd /meyl befarmāyīd («прошу [угощайтесь], [блюда] остывают, съешьте пока горячее»), befarmāyīd meSl-e dastpaxt-e māmān-etūn ke nemīše amā boxorīd («прошу [угощайтесь], это не так [вкусно], как готовит ваша мама, однако, попробуйте»), befarmāyīd bebaxšīd bad šode («прошу [угощайтесь], извините, что не так хорошо [приготовлено]»), nūš-e jān («приятного аппетита», «кушайте на здоровье!»; обычно говориться, чтобы пригласить гостя попробовать блюдо или после того как это блюдо похвалили), nūš konīd («угощайтесь»), ye loqme bezanīd («попробуйте хоть кусочек»).
В качестве ответа на приглашение к столу стоит сказать: xeylī zaHmat kešīdīd (букв. «вы очень утрудились/постарались», в знач. «спасибо»), а в процессе потребления пищи или после завершения трапезы нужно поблагодарить за угощение следующим образом: xeylī xūšmaze būd («было очень вкусно»), dast-o-panje-yetūn dard nakone (букв. «да не болят ваши руки и кисти», в знач. «большое спасибо»).
Как ответный возглас при произнесении тоста или провозглашении здравницыв значении «выпьем [за вас]», «да здравствует…» употребляют: nūš bād или nūš-e jān bād.
Похвала/комплимент
Чтобы похвалить преподнесенный подарок, употребляют выражения: xeylī qašang-e («очень красивый»), в ответ на которое можно услышать: čašm-at(ūn) qašang mībīne (букв. «твои/ваши глаза красиво смотрят», т.е. «у вас хороший вкус»).
Чтобы похвалить за правильный ответ ученика или за хорошо сделанную работу, учитель говорит āfarīn («молодец! отлично!»). Причем это слово уместно употреблять толькостаршему по отношению к младшему, либо к равному по возрасту или должности.
Между друзьями для выражения похвалы используется āfarīn, а также aHsant, bārīkallah, māšā’allah. Все вышеизложенные слова имеют арабское происхождение и значат: «Молодец!», «Браво!», «Превосходно!».
Согласие и несогласие
Для выражение согласия, используют: Hatman, man (bā naZar-e šomā) movāfeq-am («обязательно/именно так, я согласен (с вашим мнением)»), manmoškelī nadāram, qabūl-am («нет проблем, я с вами согласен»), bāše, xeylī ham ‘ālī-ye («о да, очень хорошо/замечательно»), har čī šomā begīd [man enjām mīdam] («как скажете [так и сделаю]»). Вежливым согласием выполнить какую-либо просьбу будет звучать: čašm («слушаюсь», «извольте»). 
Чтобы вежливо выразить свое несогласие с мнением собеседника, употребляют: ‘oZrxāhī mīkonam, valī man bā šomā movāfeq nīstam («прошу прощения, но я с вами не согласен»), ‘oZr mīxāham, valī naZar-e man īn nīst («прошу прощения, однако, мое мнение не таково»), ma‘Zerat mīxāham, valī be naZar-e man naZar-e šomā dar īn mavāred dārā-ye eškāl-ast («прошу прощения, однако, на мой взгляд, ваша точка зрения имеет некоторые недостатки»), bā kamāl-e eHterām nesbat be šomā, bā naZar-e šomā moxālef hastam («при всем уважении к вам, у меня противоположное мнение»), harčand naZar-e šomā qābel-e eHterām hast valī bande bā naZar-etūn movāfeq nīstam («что бы вы ни подумали, это заслуживает уважения, однако, я не согласен с вашим мнением»).
Соболезнование
Выражение соболезнования другому человеку по поводу несчастного случая или же смерти кого-то из близких также является неотъемлимой частью иранского речевого этикета.
Выражая соболезнования по поводу смерти кого-либо уместно употребить выражения: jā-ye… (esm) xānom/ āqā-ye… (esm) hamīše xālī hast («место госпожи/господина … (имя усопшего), навсегда опустело»), rūH-aš šād («да будет радостна его(ее) душа»), rūH-aš šād va qarīn-e raHmat («да будет радостна и помилована его(ее) душа»), enšā’allah rūH-ešūn qarīn-e raHmat bāše («даст Бог, душа их будет помилована»), xodā raHmat-eš(ān) kone («да благословит его(ее) Господь»), taslīyat mīgam! yād-ešūn gerāmī! («выражаю мои соболезнования! память о них почтенна!»), xeylī taslīyat mīgam be to va xānevāde-at («очень соболезную тебе и твоей семье»), qam-e sangīnī-ye («тяжелое горе»), xabar-e dargozašt-e (pedar bozorg-at) mā-rā besīyar andūhgīn kard («новость об уходе вашего деда нас очень опечалила»).
Соболезнования по поводу несчастного случая, горя собеседника: omīdvār-am rūzhā-ye saxt-e dīgar brā-yat tekrār našavand («надеюсь, трудные дни для вас больше не повторятся»), mā-rā dar qam-e xod šarīk bedān («знайте, что мы сочувствуем вашему горю»), qam-e āxar-et(ūn) bāše («пусть это будет последней печалью в твоей/вашей жизни»).
Прощание
Наиболее употребительные нейтральные выражения при прощании: xodā HāfeZ и xodā negahdār (букв. «да хранит тебя Господь»). В качестве прощания между друзьями используются неформальная фраза: f‘elan («пока»).
Более официальные формы прощания звучат так: xodā HāfeZ-e šomā, xodā negahdār-e šomā (букв. «да хранит вас Господь»), bā ejāze-ye šomā («с вашего позволения»), be dorūd («пока», «до свидания»). 
Если прощаются со знакомым человеком и знают кого-либо из его знакомых или родственников, могут добавить: xodā HāfeZ/xodā negahdār, salām be mādar-at(-etūn) berasānīd («до свидания, передавай привет своей маме»). Если же человек мало знаком, можно добавить: movāffaq bāšīd («удачи вам»).
Если прощание происходит после совместной трудоемкой работы, например, преподавателя и учеников или коллег, следует сказать, обращаясь к собеседнику: xaste nabāšīd (букв. «не уставайте»). В ответ на данную фразу обычно можно услышать: salāmat bāšīd или zende bāšīd (букв. «будьте живы-здоровы»). Указанные выражения также могут использоваться в любой другой ситуации, например, так говорит жена, когда муж пришел после работы.
Вежливые формы персидских глаголов
Одна из самых интересных особенностей категории вежливости персидского языка, это поразительное разнообразие глагольного состава. Ниже приведены вежливые формы некоторых персидских глаголов, которые используются для выражения крайнего уважения к собеседнику, особенно если он старше по возрасту или занимает более высокую должность: 
· meyīl kardan/farmūdan
, nūš-e jān kardan = qaZā xūrdan («принимать пищу»)
· motāle‘e kardan = xāndan («изучать»)
· xedmat-e kasī rasīdan = pīš-e kasī raftan («прийти к кому-либо»)
· taqdīm kardan = dādan-e čīzī be kasī («давать что-либо кому-либо»)
· tašrīf dāšte bāšīd = bemānīd («оставаться»)
· morāhemīd = xeylī xūš āmadīd («добро пожаловать») в ответ на это обычно говорят: moZāHem-e šomā nemīšam («не хочу вам помешать»).
· moZāHem nemīšam = man mīram («не хочу вам помешать»; «я пойду»)
Следующие глаголы употребляются только по отношению к другому, старшему по возрасту или положению лицу, но не по отношению к себе: 
· tašrīf āvardan = āmadan («приходить»)
· tašrīf bordan = raftan («уходить»)
· tašrīf dāštan = dar manzel-e xod būdan («быть дома»)
Чтобы сделать вежливое приглашение уважаемому лицу, следует употреблять выражение tašrīf āvardan, что имеет то же значение, что и глагол āmadan («приходить»). Так, в рассказе «Кусочек облака» директор школы госпожа Салехи вежливо делает приглашение духовному лицу вновь посетить школу: har vaqt xāstīd tašrīf beyārīd īnjā («когда захотите, тогда и приходите», букв. «окажите честь прийти») [22, с. 128].
Стоит отметить, что использование подчеркнуто вежливых форм в речи иранцев чаще всего носит формальный характер и является лишь данью традиции. В такой ситуации перед теми, кто не является носителем персидского языка и не вырос в иранской среде, стоит сложная задача найти тонкую грань, между тем, что говорится из формальной вежливости и теми фразами, которые несут в себе реальную смысловую нагрузку. Так, госпожа Салехи сама признается школьной уборщице в том, что пригласила хаджи
 еще раз зайти из вежливости, чтобы не показаться невоспитанной: mowq‘e-ye xodā HāfeZī būd ye ta’ārof zadam («мы прощались тогда, и я это из вежливости сказала») [22, с. 128].
Вежливый глагол befarmāyīd часто заменяет глаголы для приглашения начать что-то делать, например: 
· befarmāyīd = benešīnīd  («садитесь»). 
· befarmāyīd dar xedmat-etūn bāšīm = pīš-e mā bemanīd («оставайтесь у нас»).
· befarmāyīd = begūyīd, montaZer-e šenīdan hastīm («говорите, мы готовы вас выслушать»).
Пример вышеизложенного можно найти в том же рассказе в виде вежливой формулы побуждения человека зайти внутрь: xānom-e SāleHī goft befarmāyīd tū («госпожа Салехи сказала: “Пожалуйте внутрь!”») [22, с. 131].
Глава 2: Этикет поведения
2.1 Понятие этикета поведения
Любому социуму в нашем мире свойственно наличие определенных правил поведения, писанных и не писанных, которые регулируют отношения в данном обществе. Соблюдение подобных правил, будь то приветствие пожатием руки между мужчинами на деловых встречах или уступание места пожилым людям в общественном транспорте, отличает человека воспитанного, культурного, то есть знающего эти правила, от невоспитанного. Правила поведения были придуманы для того, чтобы обеспечить определенный комфорт во время коммуникации, именно поэтому для каждой ситуации общения, например, за столом в гостях у друзей или на торжественном мероприятии вручения какой-либо награды, устоялись присущие конкретно данным обстоятельствам нормы социального поведения. 
Как правило, эти нормы имеют многовековую историю, например, элементарное приветствие при встрече. Однако, с течением времени и появлением новых ситуаций общения, нормы трансформировались, дополнялись, приобретали специфические этнические и другие особенности, возникали новые правила. Поэтому на сегодняшний день этикет различных народов представляет собой огромное разнообразие форм и проявлений, которые выражаются как в речи, так и в поведении.
При этом важно отметить, что каждый народ, социум умеет отличать т.н. «своих» от «чужих». Под понятием «свой» подразумевается человек, который обладает теми же знаниями правил этикета поведения, что и он сам. Поэтому при изучении языка и культуры другого народа так важно уделить внимание специфическим особенностям его этикета, чтобы стать «своим», и создать прочный контакт с представителем иной культуры. По словам И. А. Стернина, «в процессе установления подобного контакта неизбежно возникновение некоторых недоразумений по двум основным причинам: 1) свои стандарты поведения мыслятся как единственно возможные в данной ситуации; 2) чужие поступки «читаются» на «своем» языке» [6, с. 21]. Интересно также, что не всякий носитель культуры сможет объяснить, почему он делает или говорит так, а не иначе. В данной работе будет сделана попытка объяснить некоторые из этикетных норм поведения иранского народа.
Прежде чем говорить об особенностях иранского этикета, следует дать общее понятие этикета и его основные характеристики. Этикет поведения, согласно И.А. Стернину, это «совокупность действий людей в обществе, признаваемых образцовыми для тех или иных ситуаций» [16, с. 4]. Иначе говоря, этикет это то, как принято себя вести в зависимости от сложившихся обстоятельств.
Можно выделить два основных вида этикета поведения: повседневный и специальный (дипломатический, военный, международный и др.). При этом первый обязателен для всех членов общества, тогда как второй должны соблюдать люди, чье поведение, так или иначе, регулируется их профессиональной деятельностью. Также следует учитывать такие разновидности этикета, как «половозрастной этикет (общение равных по возрасту, полу и положению, общение старших и младших), гендерный этикет (мужчин и женщин), сословный этикет (людей, принадлежащих к разным социальным прослойкам) и межэтнический этикет (общение с представителями иного социума)» [20, с. 2].
При общении с представителем другой культуры также следует знать о комфортном для него расстоянии, иначе говоря о зональном пространстве. Аллан Пиз, американский психолог, делит личную пространственную территорию любого человека на четыре зоны: интимную, личную, социальную и общественную. Из них наиболее важно знать об интимной и личной зонах, которые, по словам Пиза, составляют от 15 до 46 см и от 46 см до 1, 2 м соответсвенно. Первое - это расстояние, на котором общаются  близкие друзья, родственники, супруги, а второе - это расстояние, на котором общаются на официальных приемах или вечерах, дружеских вечеринках. Чтобы соблюсти этикет и не доставить неудобства своему собеседнику, важно учитывать данное расстояние и зону комфорта друг друга, а также быть готовым к тому, что в вашу интимную зону может вторгнуться человек, чья зона комфорта значительно меньше вашей. На основе проведенных наблюдений было установлено, что у азиатов комфортное для общения расстояние даже на деловых встречах меньше, чем у европейцев. Так, «незнание культурно обусловленных различий в интимных зонах различных людей может легко привести к недопониманию и неверным суждениям о поведении и культуре других»  [12, с. 42].
2.2 Специфические особенности иранского этикета
Для иранской культуры, которая имеет многовековую историю, характерно наличие большого числа особенностей, отличающих данный народ от других. Каждый иранец боится показаться невежливым и испортить свою репутацию в обществе. Этот страх навязан культурой и воспитанием иранцев. Вместе с тем, в силу религиозного фактора и распространения в Иране ислама с VII в. характер и образ поведения иранцев значительно изменился.
Являясь носителями мусульманской культуры, иранцы переняли традиционный мусульманский уклад жизни, проявляющийся в обычаях приема пищи, отношении к старшим и противоположному полу и др. Как отмечает Е. М. Богучарский: «Почитание родителей занимает одну из верхних строк в мусульманской системе моральных ценностей и весьма слабо выражено у европейских народов». [6, с. 22] К примеру, в восьмой части рассказа «Открытое меню» главный герой был слишком придирчив к своей невестке по поводу правильной сервировки стола, пользования столовыми приборами и тому, как правильно брать посуду. Невестку очень задела придирчивость свекра, однако, вместо того, чтобы сказать ему об этом, она пожаловалась своему мужу, который выразил свое недовольство отцу по этому поводу. После чего свекр лично позвонил невестке и принес свои извинения. Это говорит о том, что в культуре иранцев существуют сложные правила, регулирующие отношения между старшим и младшим поколением. Конфликт поколений является центральнымв рассказе «Кусочек облака». Дочка главной героини, девочка-подросток Толю, увлекается фотографией. Она следует за облаком на небе, чтобы сделать удачную фотографию. Однако, мать не одобряет увлечение дочери, подозревает ее в том, что она влюбленав кого-то, считает, что дочь впустую тратит время и не серьезноотносится к жизни: «Эти дети надо всем смеются. Даже над любовью и влюбленностью. Что вы уважаете-то? Отца, мать, смерть? Я вас не понимаю» [22, с. 130]. В конце рассказа у дочери оказывается фотография облака, за которым она следила по улицам города, однако, мать не считает нужным взглянуть на нее. Непонимание со стороны матери заставляетдочь чувствовать свою отчужденность и непризнание своего таланта фотографа: «Вот бы была хоть какая-нибудь награда за мою работу» [22, с. 137].

Не принято, чтобы младшие напрямую высказывали свое недовольство старшим. Поэтому, как правило, к старшим, даже собственным родителям, обращаются на «вы» и соблюдают осторожность и почтительность в их отношении. Если же между родителями и детьми дружеские отношения, ребенок может звать родителя по имени, как в рассказе «Кусочек облака» дочь называла мать по имени - Шокух, что не совсем привычно для нашей культуры. 
В работе Е. М. Богучарского можно найти интересные сведения о том, что «один и тот же принцип гостеприимства у одних народов выливается в сложный (часто многодневный) церемониал с особыми почестями для гостя, у других же народов гость как бы не замечается, т.е. соблюдение принципа гостеприимства состоит в том, чтобы гость не почувствовал себя гостем» [6, с. 22]. В культуре иранцев принята чрезмерная любезность и гостеприимность по отношению к гостю, за которыми подчас скрывается лишь желание хозяев дома выглядеть в его глазах как можно более воспитанными и вежливыми. Так, в рассказе Мохаммада Али Джамал-заде «Жареный гусь» главному герою приходится принять у себя в гостях непутевого родственника Мустафу, которому он вовсе не рад, чтобы только не показаться невоспитанным. В культуре Ирана: mehmān Habīb-e xodā-ast («гость – любимец Бога»), поэтому хозяин дома говорит сам себе: «бога прогневишь, если прогонишь беднягу» [8, с. 12]. По сюжету главному герою необходимо было два дня подряд принимать гостей из-за отсутствия достаточного количества приборов в доме и кормить их жареным гусем. А Мустафа подкинул ему идею, которая могла разрешить трудности с угощением гостей, и главный герой тут же стал неожиданно вежлив, добр и гостеприимен с ним: «Что же ты не проходишь? Садись! Иди сюда, ближе! Садись вот на этот бархатный стул, около меня», «Ну рассказывай, как дела, что поделываешь?», «И вообще я тебя сегодня не отпущу. Ты должен быть моим дорогим гостем. Целый год ведь не виделись. Совсем нас забыл. Поди даже не подумал, что в этом городе у тебя есть двоюродный брат. Видно, меня и за родича не считаешь!» [8, с. 15].
Нарочито вежливое настаивание хозяина на том, чтобы гость как можно дольше остался у него в доме, носит явно формальный характер и не отражает истинного отношения к Мустафе. Хозяин иронично упрекает племянника в том, что тот долго не посещал его дом. Как правило, эти фразы должны побудить собеседника к их вежливому опровержению и доказательству обратного.

Все это перечисление вежливых выражений, выказывающих угодливое отношение говорящего, в данном случае направленное на то, чтобы расположить собеседника к себе, задобрить его: «Молчи! Упаси тебя бог вести разговоры о благодарности!» [8, с. 15].
Одним из особенностей таарофа является отказ от благодарностей, однако, собеседник должен знать, что это всего лишь церемонии и всё таки следует отблагодарить хозяина за гостеприимство и доброту.
Поскольку для иранцев гость – это любимец Бога, хозяин делает всё, чтобы сделать его пребывание как можно более комфортным. Для гостя в Иране выделяется самое почетное место в комнате или за столом
. Хозяин же садится рядом с гостем, чтобы выказать свое уважение. Гости обычно садятся в иерархичном порядке в зависимости от возраста или пола: самое почетное место выделяется главе семьи – самому старшему члену семьи, как правило, деду или отцу, далее – его жена, потом дети. Если же старшим членом семьи является бабушка или мать, то почетное место отдается ей
. 
В Иране гостю обязательно предлагается  различное угощение, которое зависит от времени суток, когда был приглашен гость. Например, если гость приглашен во обеденное время, ему предлагают основные блюда, например, плов или рис с хорешем
. Однако, если гость пришел в необеденное время, ему предлагают чай с различными сладостями, например, пахлава, финики или фрукты: «Что же ты сладости не ешь? Отведай вот этой пахлавы – подарок из Йезда» [8, с. 15]. 
Примечательно, что каждый город Ирана славится своим собственным видом сладости, который часто привозится в качестве сувенира из путешествий. Например, как в данном рассказе, город Йезд известен своей пахлавой.
Гостю не следует садиться или приступать к трапезе прежде приглашения хозяина. После приглашения гостю также следует вежливо отказаться, а хозяину, в свою очередь, вежливо настаивать. Только после соблюдения данного обмена любезностями можно приступить к трапезе или любому другому действию.
Все эти любезности были оказаны хозяином дома Мустафе, чтобы тот в свою очередь склонил гостей к вежливому отказу от жареного гуся в первый день, и можно было бы предложить его гостям, которые придут на другой день. Мустафа делает это следующим образом: «О, дорогой хозяин! Умоляю вас, увольте нас от еды. В животе больше нет места. Мы так наелись, вот-вот лопнем. Не разорваться же нам от того, что у хозяина есть сено, а у нас – сеновал! Гусь действительно наслаждение! Но чтобы такого великолепного гуся растерзали? Нет, нет, нет!» [8, с. 15-16].
После приглашения принять какое-либо угощение, особенно, если оно дорогого стоит, гостю принято отказаться от него несколько раз. 
В этикете иранцев принято вежливо отказываться от первого приглашения, чтобы удостовериться, сделано ли приглашение на самом ли деле или же это просто проявление вежливости приглашающего. К примеру, в рассказе Хосроу Шахани «Званый обед», по сюжету которого один из главных героев Насролла-хан «особенно любезно» приглашает своего коллегу господина Шахани к себе на обед, последний вежливо отказывается от его приглашения: «Право, не знаю. Я немного простужен, да и жену просил приготовить к обеду мой любимый аш. Так что, может быть, лучше в другой раз?»  [11, с. 220]. 
Далее следует повторное приглашение, что свидетельствует о том, что у приглашающего действительно есть желание видеть Шахани у себя гостях: «А мне очень хотелось бы, чтоб мы именно сегодня пообедали вместе» [11, с. 220].
Гость, зайдя в дом не должен ничего делать без приглашения. Если же нет желания долго оставаться в гостях, следует вежливо об этом намекнуть, желательно несколько раз, дабы подчеркнуть серьезность своих намерений. Так, господин Шахани, оказавший в несколько неудобном положении, из-за  хозяина дома несколько раз пытается вежливо уйти: «Разреши, я пойду», «Но все-таки разреши мне откланяться» [11, с. 222]. 
 В ответ опять же могут последовать настойчивые просьбы хозяина дома, чтобы гость остался: «Клянусь своей жизнью, не разрешу; никаких «но»!» [11, с. 223]. 
Как пишет З. Ахмади, «национально-специфический момент, [...], это уважение и внимание иранцев ко всем людям, а не только к тем, кто этого достоин» [5]. Так, во время знакомства господина Шахани с пришедшими женщинами, несмотря на их бесцеремонность и негативное отношение к нему, он все равно ведет себя вежливо: «Очень приятно, ханум!», «бесконечно счастлив!», «польщен таким знакомством», «какое счастье!», «высокая честь!» [11, с. 227]. 
Интересно, что гостя полагается провожать до конца, то есть один из хозяев непременно оденется, выйдет на улицу и пройдет с ним до ближайшей остановки или дороги, где можно поймать такси. Что и описано в конце рассказа «Званый обед»: «Насролла-хан тоже оделся и вышел» [11, с. 227], только чтобы проводить господина Шахани до остановки.
Рассказ «Открытое меню», составленный на основе мемуаров Курбан-али Кешаварза, который практически всю свою жизнь посвятил работе официанта в известном тегеранском ресторане «Швейцария», как нельзя лучше отражает иранский этикет, касающийся общения клиентов и обслуживающего персонала. В этом произведении автор касается таких важных для иранской культуры понятий, как честь и сохранения «лица» как своего, так и чужого. 
В первой части рассказа идет речь об инциденте, произошедшим с Курбан-али во время обслуживания некого пожилого высокопоставленного лица, страдающего болезнью Паркинсона. Гость ресторана запачкал свою белую рубашку, когда накладывал в тарелку фесенджан
 из супницы, которую держал Курбан-али. Ситуация могла бы плачевно кончится для официанта, если бы не благородство клиента, который адекватно отреагировал на ситуацию, сказав директору ресторана, что это его вина. В своих воспоминаниях о случившемся Курбан-али выражает глубокую признательность этому человеку за сохранение своего «лица» (ābrūdārī
) [21, с. 210]. В противном случае, Курбан-али мог бы лишиться своего места.
Следует отметить характерную для иранской культуры особенность этикета поведения, которая подразумевает, что вышестоящий по должности или статусу обычно входит в положение нижестоящего. В иранской культуре одним из показателей воспитанности человека является сохранение чести и «лица» другого человека, не зависимо от пола, возраста или положения, которое он или она занимает в обществе.
Еще одно подтверждение тому можно найти в шестой части рассказа, где Курбан-али останавливается со своей семьей по пути на север Ирана в одном из придорожных ресторанов. Ему и его семье приходится долго ждать обслуживания, что вызывает у них недовольство и раздражение. Курбан-али не выдерживает и подходит к одному из молодых официантов, который занят своим мобильным телефоном. Юноша обескуражен и пытается поправить ситуацию, боясь, что на него пожалуются директору ресторана. Но Курбан-али, принимая во внимание молодость и неопытность официанта, не только не жалуется на него, но и оставляет ему чаевые, вспоминая, как ему самому было приятно получать их в молодости: man hanūz leZZat-e en’hā-yī-rā ke mīgereftam az xāTer naborde-am («я еще не забыл, как это приятно – получать чаевые») [21, с. 213-214]. 

В четвертой части рассказа автор вновь повествует о сохранении чести другого человека, но уже не в глазах начальства, а перед детьми. У посетителя ресторана не оказывается при себе денег, чтобы заплатить за заказ. Официант поначалу очень злится на него, но затем, когда его взгляд падает на двух дочек посетителя, он решает ничего не говорить клиенту по этому поводу. Подобное поведение говорит о том, что иранцы чаще всего предпочтут скрыть свои негативные эмоции, нежели выразить их прилюдно. Они скорее смолчат, чем будут предъявлять обвинение или порочить честь другого человека, особенно в присутствии членов его семьи или начальства. Более предпочтительным для иранской культуры как правило является мирный и тихий способ решения проблемы. Так и в этом рассказе человек, сидящий за соседним столиком, проявляет к посетителю с двумя детьми сочувствие и участие и при расчете за свой заказ оставляет сумму денег достаточную и для оплаты заказа соседа по столику. Делает он это скромно, не привлекая внимание других посетителей. Таким образом, неотъемлемыми чертами воспитанного человека, с точки зрения иранского этикета, являются скромность, взаимопомощь и деликатность в отношении человека, совершившего ошибку или проступок.

Большинству воспитанных иранцев присущи отзывчивость и спокойное принятие незнакомца в зону своего личного пространства, что редко встречается в европейской культуре. В седьмой части рассказа «Открытое меню» описывается случай с одним из постоянных клиентов ресторана, который всегда заранее бронировал один и тот же столик под номером восемнадцать и заказывал одни и те же блюда. Однажды ему пришлось долго ждать, пока освободится столик номер восемнадцать, он не выдержал и попросил разрешения подсесть к гостям ресторана, уже сидящим за этим столом. Это не только не помешало их приему пищи, но напротив, они были рады новому собеседнику и между ними завязался приятный дружеский разговор. Вот как описывает это главный герой рассказа: tū-ye tamām moddat ham bā hammīzīhā-yaš begū va bexand rāh andāxte bud. Towr-ī ke engār sālhā-ast hamdīgar-rā mīšnāxtand («он всё время разговаривал и смеялся со своими соседями по столу. Так, будто бы они уже много лет знают друг друга») [21, с. 214]. 
В большинстве иранских семей трапеза представляет собой целый ритуал. В Иране не принято торопиться и есть еду впопыхах. Ведь для большинства иранцев прием пищи является одним из самых приятных времяпрепровождений. К тому же, соблюдение правил приема пищи - это еще один показатель воспитанности. 
Заключение
Таким образом, иранский этикет представляет собой сложную систему общественных и бытовых отношений, которая находит отражение как в поведении, так и в речи иранцев. Это комплекс неписаных правил, которые во многом регулирует жизнь иранского общества и взаимоотношения внутри него. Выбор наиболее уместных этикетных фраз чаще всего зависит от конкретной речевой ситуации, а также от характера отношений между собеседниками. 
Следует еще раз подчеркнуть, что в культуре Ирана употребление этикетных форм в общении безусловно является признаком воспитанности и уважения говорящего по отношению к собеседнику. Каждый иранец не упустит случая продемонстрировать свое знание этикета, как речевого, так и поведенческого. Однако, следует быть внимательным к такого рода формальным проявлениям вежливости, так как зачастую не носителю персидского языка очень сложно различить, в каком случае это лишь формальная любезность, а в каком речь идет о реальных намерениях или чувствах собеседника. 
Правила иранского этикета важно знать, чтобы не оказаться в неловкой ситуации и в то же время, чтобы в свою очередь не показаться невежливым. Изучающему персидский язык следует уделять особое внимание иранской культуре общения. Это позволит не только овладеть всеми тонкостями персидского языка, но и завоевать уважение среди иранцев.
Представленная работа является попыткой создать у читателя целостное представление об иранском этикете и может послужить основой для тематического словаря по иранскому таарофу.
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Приложения
Приложение А: Таблица «Устойчивые речевые обороты персидского языка»
Приветствие
	Выражения речевого этикета
	Ситуация 
употребления 
и комментарии

	Выражение на персид-ском языке
	Транс-крипция
	Перевод
	

	سلام
	salām
	Букв. «Мир [вам]!»
Экв. «Привет!», «Здравствуй(те)!»
	Наиболее распространенная формула приветствия. 

	سلام به روي ماهت
	salām be rū-ye māh-at
	Букв. «Мир твоему [красивому] лицу!»
Экв. «Привет!»
	Более неформальное приветствие, которое употребляется между близко знакомыми собеседниками (родными, друзьями, коллегами по работе).

	درود
	dorūd
	Букв. «Поклон», «Благословение».
Экв. «Привет!», «Здравствуй(те)!»
	А) Употребляется в значении «здравствуйте», но несколько реже. 
Б) В значении «привет» между хорошо знакомыми людьми.
В) Используется как формула приветствия у военнослужащих. 

	درود بر شما
	dorūd bar šomā
	Букв. «Поклон вам»
Экв. «Здравствуйте!»
	Используется в более формальной обстановке, как правило, при обращении к старшему по возрасту или должности.

	وقت بخير
	vaqt bexeyr
	Время доброе! Доброго времени суток!
	Употребляется в значении «здравствуйте», но несколько реже. 

	بامداد(صبح)/روز/عصر/شب ت(ون) بخير
	bāmdād (SobH)/ rūz/‘aSr/šab-et(ūn)  bexeyr
	Доброго тебе (вам) утра/дня/вечера/ночи!
	Употребляется в значении «здравствуйте», в зависимости от времени суток.

	چاكرم، نوكرم
	čāker-am, 
nūker-am
	Букв. «Я ваш покорный слуга!»
Экв. «Здравствуйте!»
	Употребляются как правило, мужчинами, при обращении более низкого по статусу человека к более высокому либо между знакомыми людьми, которые хотят подчеркнуть уважение друг к другу.

	مخلصم/  مخلص شما
	moxleS-am /
moxleS-e šomā
	Я ваш преданный друг. 
	Употребляется как ответ на вышеизложенное.


Выражения, употребляющиеся вслед за приветствием
	چه خبر؟
	če xabar
	Какие новости? 
Как дела?
	Наиболее распространённый вопрос.

	به سلامتي
	be salāmatī
	Всё благополучно!
	Наиболее употребительные ответы на вышеизложенный вопрос, 
если дела идут хорошо.

	همه چيز خوبه
	hame čīz xūb-e
	Всё хорошо!
	

	بدبختي
	badbaxtī
	Букв. «Плохое самочувствие».
Экв. «Так себе», «Я не хорошо себя чувствую».
	Наиболее употребительный ответ, 
если дела идут не очень хорошо.

	خبر خاصي نيست
	xabar-e xāSī nīst
	Букв. «Особых новостей нет». 
Экв. «Ничего особенного», «Всё по-прежнему».
	Наиболее 
употребительный, 
если нет особых новостей. 

	حالت(ون) چطوره/ چطوري(د)؟
	Hāl-et(ūn) četowr-e?
или
četowr-ī(d)?
	Как твое/ваше самочувствие?
или
Как ты(вы)?
	Вежливое осведомление о здоровье собеседника. Может употребляться также в значении самого приветствия.

	خوبم، مرسي
	xūb-am, mersī
	Я в порядке, спасибо!
	Наиболее распространенный ответ на вышеизложенный вопрос, если все хорошо.

	نفسي مياد
	nafasī mīyād
	Букв. «Дышится». 
Экв. «К счастью, живой пока!»
	Менее распространенный ответ на вопрос о самочувствии. Имеет оттенок иронии. Как правило, такой ответ дают пожилые люди.

	بد نيست
	bad nīst
	Не плохо!
	Наиболее распространенный ответ на вышеизложенный вопрос, если человеку и не хорошо, и не плохо.

	تب دارم
	tab dāram 
	У меня температура.
	Ответ, который дается в случае, когда речь идет о физическом недомогании человека. 

	مريض هستم
	marīZ hastam 
	Я болен.
	

	ناخوش هستم
	nāxūš hastam
	Мне плохо.
	

	گرفتاري برايم پيش آمده
حالم أصلا خوب نيست
حالم بده
	gereftārī barā-yam pīš āmade
Hāl-am aSlan xūb nīst

Hāl-am bad-e
	Я обеспокоен.
Мне совсем нехорошо

Мне плохо
	Ответ, который дается в случае неудовлетворенности состоянием собственных дел. 

	خانواده اي محترمت(ون) خوب هستند؟
	xānevāde-ye mūHtaram-et(ūn) xūb hastand?
	Ваша/твоя дорогая семья хорошо поживает?
	Наиболее употребительный вопрос о здоровье семьи. Употребляется между хорошо знакомыми, близкими друзьями, коллегами.

	خوبند، ممنون
	xūb-and, mamnūn
	Они в порядке, спасибо!
	Наиболее употребительный положительный ответ.

	بد نيستند
	bad nīstand
	Не плохо.
	Наиболее употребительный нейтральный ответ.

	خدا را شكر/خدايا/الهي شكر
	xodā-rā šokr/
xodāyā/ ellahī šokr
	Слава Богу [все в порядке]!
	Менее употребительный нейтральный ответ. 


Обращения 
а) Общие обращения
	ببخشيد قربان
	bebaxšīd qorbān
	Уважаемый/дорогой, извините!
	Наиболее употребительное уважительное обращение к незнакомому человеку.

	معذرت ميخوام (ميخواهم)
	m’aZerat mīxāham
	Прошу прощения!
	Наиболее употребительные 
нейтральные 
обращения.

	ببخشيد يه لحظه
	bebaxšīd ye laHZe
	Извините, [я буквально] на одну минуту!
	

	دوست عزيز  عذرخواهي  ميخواهم
	dūst-e ‘azīz ‘oZrxāhī mīxāham
	Дорогой друг, прошу меня извинить!
	Менее употребительное вежливое обращение, как правило используется людьми старшего поколения.

	با تو ام
	bā to-am
	Я с тобой [говорю]!
	Неформальные обращения, употребляемые для привлечения внимания между родственниками или близкими друзьями. В иных случаях звучит неуместно.

	نگاه من كن/ ببين
	negāh-e man kon
или
bebīn
	Посмотри на меня, [я тут]!
	


б) Обращения, в зависимости от пола, возраста и родственных связей.
	آقا/خانم (جان)
	āqā/xānom (-jān)
	(Дорогой/Дорогая) господин/госпожа!
	Наиболее употребительное обращение к мужчине/женщине.

	خواهر
	xāhar
	Букв. «Сестра».
	Обращение, как правило, мужчин к незнакомой девушке.

	برادر
	barādar
	Букв. «Брат».
	Обращение к мужчине, носит более религиозный характер, редко употребляется.

	آبجي /آباجي
	ābjī/ābājī
	Букв. «Старшая сестра», «мать», «матушка».
	Обращение, как правило, мужчин к незнакомой девушке либо к пожилой женщине.

	مادر/مادر جان
	mādar 
или 
mādar-jān
	Букв. «Мама, матушка», «бабушка», «няня».
	Употребляется по отношению к незнакомой или же родной бабушке.

	دا/ده
	dā/de
	Букв. «Мама, матушка», «бабушка», «няня».
	Употребляется в южных областях Ирана, а также в сельской местности по отношению к пожилой женщине.

	پدر/پدر جان/آقا جان
	pedar/ pedar-jān/ āqā-jān
	Букв. «Отец, папа», «Дорогой отец», «Дорогой господин».
	Употребляется по отношению к 
А) Родному отцу
Б) Незнакомому пожилому мужчине.

	بابا/بابا جان
	bābā/ bābā-jān
	Букв. «Отец, папа», «дед, дедушка», «приятель, друг».
	Употребляется по отношению
к близкому знакомому либо родственнику. 

	پير مرد
	pīr-e mard
	Старик!
	Употребляется между собеседниками мужского пола, находящимися в дружеских отношениях.

	حاج آقا
	Hāj-āqā
	Букв. «Мужчина, совершивший хадж (паломничество)».
	Употребляется при обращении к: 
А) Мужчине, совершившему хадж.
Б) Пожилому мужчине, независимо от того, совершил ли он хадж или нет.

	حاج خانم
	Hāj-xānom
	Букв. «Женщина, совершившая хадж (паломничество)».
	Употребляется при обращении к: 
А) Женщине, совершившей хадж.
Б) Пожилой женщине, независимо от того, совершила ли она хадж или нет.

	حاج آقا/خانم، حاجي جام، آهوند/روحاني
	Hāj-e āqā/xānom, Hajī-jān, 
āxūnd/rūHānī
	Букв. «Мужчина/женщина, совершившие хадж», «Дорогой хаджи», «Мула»/«духовное лицо»
	Обращение непосредственно к духовному лицу.

	جناب آقاي...
	jenāb-e āqā-ye … 
	Ваше превосходительство господин … (фамилия)
	Официальное обращение к министрам и депутатам, а также к отдельным лицам, употребляется при желании подчеркнуть особое уважение к ним. Применительно только к мужскому полу.

	خاله
	xāle
	Букв. «Тётя по материнской линии».
Экв. «Тётя!», «Тётенька!»
	А) Обращение непосредственно к родной тёте по материнской линии.
Б) Обращение к незнакомой женщине, как правило, используется детьми, молодежью.
В) Обращение тёти к своей племяннице.

	عمو
	‘amū
	Букв. «Дядя по отцовской линии»
Экв. «Дядя!», «Дяденька!».
	А) Обращение непосредственно к родному дяде по отцовской линии.
Б) Обращение к незнакомому мужчине, как правило, используется детьми, молодежью.
В) Обращение дяди к своему племяннику.


в) Обращение к супругам
	عيالم
	‘ayāl-am
	Жена моя!
	Наиболее употребительное обращение мужа к жене в более религиозных семьях.

	همسرم/خانمم
	hamsar-am, xānom-am
	Букв. «Супруга моя!», «Госпожа моя!».
	Наиболее употребительное обращение мужа к жене в менее религиозных семьях.

	همسرم، شوهرم
	hamsar-am, šūhar-am
	Букв. «Супруг мой!», «Муж мой!»
	Наиболее употребительное обращение жены к мужу.


г) Обращение к детям, людям младшего возраста.
	كوچولو
	kūčūlū
	Букв. «Малыш!», «Маленький», «Дитя!».
	Наиболее употребительное выражение по отношению к совсем маленькому ребенку обоего пола.

	پسر جان/آقا پسر
	pesar-jān, либо āqā pesar
	Букв. «Сынок, дорогой!», «Уважаемый юноша!»
Экв. «Молодой человек!»
	Обращение к мальчику, юноше старшего возраста.

	دختر، دختر خانم
	doxtar, doxtar-xānom
	Букв. «Девочка/девушка!», «Госпожа-девушка!».
	Обращение к девочке, девушке старшего возраста.

	عزيزم
	‘azīz-am
	Мой дорогой(ая)!
	Наиболее употребительное обращение к молодежи обоего пола, а также к родственникам и близким знакомым. 

	خانم/آقاي ...
	xānom-(e)/āqā-(ye) …
	Госпожа/Господин … (фамилия)!
	Более официальное обращение к ребенку, молодежи.


д) Упоминание о третьем лице
	يارو
	yārū
	Букв. «Тип», «Субъект».
	Употребляется в отношении отсутствующего лица мужского пола. Имеет как нейтральное значение, когда заменяет местоимение «он», так и негативное значение, например «тот тип».

	زني
	zan-ī
	Букв. «Некая женщина».
	Употребляется в отношении отсутствующего лица женского пола.

	ضعيفه
	Zaīfe
	Букв. «Слабая».
Экв. «Бедняга», «Слабая женщина».
	А) Употребляется при упоминании в разговоре пострадавшей, обиженной женщины.
Б) Может также употребляться с оттенком упрека в разговоре между мужчинами о женщине.


Знакомство
	ميتوانم با شما آشنا بشوم؟
	mītavānam bā šomā āšnā bešavam?
	Могу я с вами познакомиться?
	Общепринятая фраза для знакомства.

	من آقاي شباني هستم
	man āqā-ye  šabānī hastam
	Я – господин Шабани.
	Официальное 
представление себя по фамилии мужчины или женщины. 

	من خانم سلامي هستم
	man xānom-e  salāmī hastam
	Я – госпожа Салами.
	

	من علي هستم
	man ‘alī hastam
	Меня зовут Али.
	Неформальное представление себя по имени. 

	ببخشيد آقا/خانم، چطوره ميشه به شما مراجعه كرد؟
	bebaxšīd āqā/xānom, četowr-e mīše be šomā morāje‘e kard
	Прошу прощения, как к вам можно обращаться?
	Фраза, которая используется, чтобы уточнить у собеседника, как к нему можно обращаться.


Благодарность
	(خيلي) ممنون
	(xeylī) mamnūn
	(Большое) спасибо!
	Наиболее употребительные нейтральные выражения благодарности.

	مرسي
	mersī
	Заимствование из французского языка: «Спасибо!»
	

	خيلي متشكرم
	xeylī motšaker-am
	Очень признателен!
	

	خيلي لطف كرديد
	xeylī loTf kardīd
	Вы оказали большую милость!
	Наиболее употребительное выражение благодарности с большим уважением и официальностью.

	يك دنيا ممنون
	yek donīyā mamnūn
	Букв. «Моя признательность вам размером с целый мир».
Экв. «Премного благодарен!»
	Выражение 
сильной 
благодарности, употребляется 
реже.

	صد هزار بر شكرت
	Sad hezār bar šokr-at
	Букв. «Сто раз тебе благодарен!»
Экв. «Тысяча благодарностей!»
	

	خدايا شكرت/الهي شكر
	xodāyā šokr-at 
или
ellahī šokr
	Букв. «О, боже, да будет милость тебе!»
	Благодарность, имеющая более редкое употребление. 

	دستت(ون) درد نكنه
	dast-et(ūn) dard nakone 
	Букв. «Да не будут болеть ваши руки!»
Экв. «Большое спасибо!»
	Вежливое 
выражение 
благодарности за ту или иную услугу, 
имеет частое 
употребление.

	زحمت كشيديد
	zaHmat kešīdīd
	Букв. «Вы утрудились!»
Экв. «Не стоило утруждать себя!»
	

	بنده نوازي كرديد
	bande navāzī kardīd
	Букв. «Вы оказали мне великодушие».
Экв. «Я признателен, вы очень любезны!»
	Наиболее употребительные официальные благодарности, как правило, по отношению к должностному лицу (сотруднику банка, полицейскому и т.п.)

	بزرگواري كرديد
	bozorgvārī kardīd
	Вы оказали великодушие!
	

	سپاسگذارم
	sepāsgoZār-am
	Выражаю свою благодарность!
	

	خيلي محبت كرديد
	xeylī moHabbat kardīd
	Вы чрезвычайно любезны!
	Вежливая 
благодарность 
за оказанную 
услугу, имеет 
нечастое 
употребление.

	هر چقدر تشكر كنم، كمه اميدوارم يك روز فرصت/جبران داشته باشم
	har čeqadr tašakkor konam, kame omīdvār-am yek rūz forSat/jobrān dāšte bāšam
	Сколько бы я ни благодарил, этого недостаточно надеюсь, что у меня будет возможность компенсировать [вам ваши труды]!
	

	يك دنيا ممنون شرمنده كرديد
	yek donīyā mamnūn šarmande kardīd
	Букв. «Моя признательность вам размером с целый мир, 
мне даже неловко!»
	

	به من كمك كرديد، ممنونم از لطفتون
	be man komak kardīd, mamnūn-am az loTf-etūn
	Вы помогли мне, я благодарен за вашу милость!
	

	قربان/فداي شما/تو
يا
نوكر/چاكر شما
	qorbān-e/fadā-ye šomā/to
либо 
nūker-e/čaker-e šomā
	Букв. «Я ваш(а)/твой(я) жертва/слуга», 
Экв. «Благодарю вас/тебя!»
	

	دمت گرم
	dam-et garm
	Букв. «Твое дыхание теплое».
Экв. «Благодарю!»
	А) Употребляется в качестве благодарности между хорошо знакомыми друзьями, родственниками. 
Б) Также может употребляется в значении «молодец».


Ответ на благодарность
	خواهش ميكنم
	xāheš mīkonam
	Букв. «Я прошу».
Экв. «Не за что!», «К вашим услугам!», «Пожалуйста!»
	Наиболее 
употребительное нейтральное 
выражение в ответ на благодарность.

	خدمت تو/شما
	xedmat-e to/šomā
	Я к твоим/вашим услугам!
	

	قربان تو/شما
	qorbān-e to/šomā
	Букв. «[Я] твоя/ваша жертва»
Экв. «Не стоит!» 
	Вежливый отказ от благодарностей.

	سر شما درد نکنه
	sar-e šomā dard nakone
	Букв. «Да не болит ваша голова!»
Экв. «Пожалуйста!», «Это вам спасибо!»
	Благодарность в ответ на: dast-et(ūn) dard nakone.


Извинение
	ببخشيد
	bebaxšīd
	Извините!
	Наиболее употребительное нейтральное выражение извинения.

	اميدوارممن ر ببخشيد
	omīdvār-am man-rā bebaxšīd
	Надеюсь, вы меня извините.
	

	ببخشيد واقعا
	bebaxšīd vāqe‘an
	Извините, на самом деле!
	Усиленная формула извинения.

	ببخشيد ديگه
	bebaxšīd dīge
	Ну прости уж!
	Извинение, которое используется скорее между знакомыми собеседниками.

	شرمنده ام
	šarmande-am
	Виноват!
	Менее 
употребительное 
извинение, как правило, 
за какой-либо 
проступок.

	شرمندت(ون) شدم
	šarmand-et(ūn) šodam
	Я виноват перед тобой/вами!
	

	واقعا شرمند(ه) ام
	vāqe‘an šarmand(e)-am
	Я действительно виноват!
	

	معذرت ميخوام
	ma‘Zerat mīxām
	Прощу прощения!
	Более официальное извинение.

	عذر (خواهي) ميخوام
	‘oZr (xāhī) mīxām
	Прошу меня извинить!
	

	من موقصر بودم/تقصير من بود
	man mūqaSer būdam /taqSīr-e man būd
	Я виноват!/Это моя вина!
	Менее употребительное официальное извинение.

	پوزش ميطلبم
	pūzeš mīTalabam
	Прошу прощения!
	Наименее употребительное формальное извинение.


Ответ на извинение
	خواهش ميكنم 
	xāheš mīkonam
	Букв. «Я 
прошу».
Экв. «Ничего страшного!»
	Наиболее 
употребляемое 
выражение в ответ на извинение.

	هیچ اشکالی نداره
	hīč eškāl-ī nadāre
	Букв. «Нет проблем»
Экв. «Ничего страшного!», «Бывает!»
	

	این چه حرفیه
	īn če Harfī-ye
	Букв. «Что за слова!»
Экв. «Что ты такое говоришь!», «Пустяки!»
	Неформальный ответ на извинение.


Разрешение
	ميتونم…؟
	mītūnam…?
	Могу ли я …?
	Наиболее 
употребительное разговорное 
выражение просьбы разрешить что-либо сделать.

	ممكنه (كه)…؟
	momken-e (ke) …?
	Возможно ли…?
	

	ميشه لطف كنيد؟
	mīšeloTf konīd…?
	Может, окажите милость…?
	

	دوست عزيز/داداش، ميشه...؟
	dūst-e ‘azīz/dādāš, mīše…?
	Дорогой друг/братец, можно…?
	Неформальное обращение с просьбой, как правило к близкому другу/родственнику.

	ببخشيد، اجازه هست...؟
	bebaxšīd, ejāze hast…?
	Извините, вы не позволите…?
	Более формальное выражение, 
однако, также употребляется между друзьями или коллегами.

	اگر اجازه بفرماييد/هست...؟
	agar ejāze befarmāyīd/
hast…?
	Если позволите, …?
	

	اجازه، اقا/خانم، ...؟
	ejāze, āqā/xānom, …?
	Разрешите, госпожа, …?
	Формальное 
обращение к мужчине/женщине 
с просьбой.

	اقا/خانم جان اجازه دارم/بفرماييد...؟
	āqā/xānom-jān ejāze dāram/ befarmāyīd…?
	Господин/Госпожа, позвольте…?
	

	رخصت بده...؟
	roxSat bedeh…?
	Позвольте, …?
	С оттенком официальности

	قربان، رخصت ميفرماييد...؟
	qorbān, roxSat mīfarmāyīd…?
	Многоуважаемый, позвольте…?
	

	مرحمت كنيد...؟
	marHamat konīd…?
	Не соблаговолите ли вы…?
	


Ответ на просьбу разрешить что-либо сделать
	بفرماييد
	befarmāyīd
	Экв. «Прошу», «Пожалуйста»
	Наиболее употребительное побуждение к действию, разрешение что-либо сделать.

	لب تر كني(د)
	lab tar konī(d)
	Букв. «Увлажни губы», т.е. «прикоснись языком к губам».
Экв. «Только скажи, сделаю», «Я к вашим/твоим услугам».
	Менее употребительное выражение для ответа на просьбу, требование.

	چشم
	čašm
	 Слушаюсь! Извольте!
	Выражение, пришедшее из классического персидского языка. Используется в качестве согласия на просьбу собеседника.


Телефонный разговор
	خيلي نميخوام وقتتون بگيرم
	xeylī nemīxām vaqt-etūn begīram
	Не хотелось бы отнимать у вас время
	Вежливое выражение для завершения телефонного разговора.

	خيلي ممنون كه زنگ زدي
	xeylī mamnūn ke zang zadī
	Большое спасибо, что позвонил!
	Вежливое выражение, выражающее благодарность за звонок. Носит неформальный характер.

	خوشحال شدم باهات صحبت  كردم
	xūšHāl šodam bāhāt SoHbat kardam
	Я был очень рад с тобой говорить!
	Вежливое завершение телефонного разговора. Носит неформальный характер.

	سلام گرم من رو به خانواده برساني
	salām-e garm-e man-rā be xānevāde berasānī
	Передавай мой горячий привет семье!
	Употребляется между родственниками или близкими друзьями при завершении разговора. 

	 بزرگواري شما را ميرسانم
	bozorgvārī-ye šomā-rā mīrasānam
	Букв. «Я передам [им] ваше великодушие». 
Экв. «Как это мило с вашей стороны, обязательно передам!»
	Употребляется в качестве ответа на вышеизложенное.

	عرضي دارم خدمتت(ون)
	‘arZ-ī dāram xedmat-et(ūn)
	У меня есть к тебе/вам просьба/дело
	Формальное выражение просьбы.

	امرت(ون) را بفرماييد
	amr-et(ūn)-rā befarmāyīd
	Букв. «Доложите о своем деле!»
Экв. «Говорите!», «Чем я могу помочь?»
	Употребляется в качестве ответа на просьбу. Также носит формальный характер.

	در عصره اي وقت با شما تماس بگيرم
	dar ‘aSre-ye vaqt bā šomā tamās begīram
	Я свяжусь с вами вечером.
	Если тот, кому позвонили, не может говорить в данный момент, он должен сам перезвонить звонившему в более позднее время.

	ببخشيد سر جلسه ام اگه كتاه/مختصر بگيد، بفرماييد
	bebaxšīd sar-e jalase-am age kotāh/moxtaSar begīd, befarmāyīd
	Извините, у меня занятие, если разговор недолгий, то говоритe.
	


Принятие приглашения или вежливый отказ
	خيلي خوشحال ميشوم/خيلي لذت ميبرم از اينكه در كنار شمابشم/مهموني بيام
	xeylī xūšHāl mīšavam/xeylī leZZat mībaram az īn ke dar kenār-e šomā bāšam / mehmūnī beyām
	Мне будет очень приятно побыть вместе с вами/прийти к вам в гости.
	Положительный ответ на приглашение в гости.

	خواسنه أي شما را برآورده كنم
	xāste-ye šomā-rā barāvarde konam
	Я исполню ваше желание.
	

	شايد شب مزاحمتون شديم
	šāyad šab moZāHem-etūn šodīm
	Возможно, вечером к вам придем.
	Вежливый ответ, 
выражающий возможность 
прихода в гости.

	سعي ميكنيم خدمت برسيم
	sa‘y mīkonīm xedmat berasīm
	Постараемся к вам прийти.
	

	ببينيم چي ميشود
	bebīnīm čī mīšavad
	Посмотрим, что будет.
	

	اگر فرصتي پيش بياد حتما مزاحمتون ميشويم
	agar forSat-ī pīš biyād Hatman moZāHem-etūn mīšavīm
	Если будет возможность, обязательно к вам придем.
	

	ممنون از دعوتتون ولي إنشاءالله
	mamnūn az da’avat-etūn valī enšā’allah yek forSat-e dīgar
	Благодарю за ваше приглашение, но надеюсь, в другой раз.
	Вежливый отказ от приглашения.

	من فردا خيلي گرفتارم ولي اگربتونم حتما ميام
	man fardā xeylī gereftār-am valī agar betūnam Hatman mīyām
	Я завтра очень занят, но если смогу, обязательно приду.
	

	شايد يك وقت ديگه بتونم بهتون سر بزنم
	šāyad yek vaqt-e dīge betūnam behetūn sar bezanam
	Возможно, в другой раз смогу к вам заглянуть.
	

	ما را قابل نميدوني، يك كلبه اي درويشي داريم غذاي ساده با هم ميخوريم
	mā-rā qābel nemīdūnī, yek kolbe-ye dervīšī dārīm qazā-ye sāde bā ham mīxūrīm
	Не считайте нас достойными, у нас бедная лачуга, поедим вместе простую еду.
	Возможный вариант повторного приглашения со стороны собеседника.

	ما نمك پرورده ايم، لطف داريد ولي واقعا نميتونم دعوت شما را بپذيرم، إنشاءالله يه وقت ديگر مزاحمتون ميشم
	mā namak parvande-īm, loTf dārīd valī vāqe‘an nemītūnam da‘vat-e šomā-rā bepaZīram,enšā’allah ye vaqt-e dīgar moZāHem-etūn mīšаm
	мы воспитаны небогато, вы оказали нам милость, но я в на самом деле не могу принять ваше приглашение, надеюсь, в другой раз приду к вам/побеспокою вас
	Вежливый повторный отказ от приглашения. 

	معذرت ميخوام من أصلا نميتونم بيام/برم
	ma‘Zerat mīxām man aSlan nemītūnam beyām/beram
	Извините, я вообще не могу придти/пойти.
	

	أصلا وقت/دوست ندارم، ببخشيد
	aSlan vaqt/dūst nadāram, bebaxšīd
	У меня вообще нет времени/желания, извините.
	

	به هيچ وجه نميام
	be hīč vajh nemīyam
	Не пойду ни под каким предлогом.
	Категорический 
отказ от 
приглашения.

	امكان نداره بيام
	emkān nadāre beyām
	У меня нет возможности прийти.
	

	عمدا نميام
	‘omdan nemīyām
	Я нарочно не приду.
	

	اجازه ميدي يه روز فكر كنم بعد بهتون جواب ميدم
	ejāze mīdī ye rūz fekr konam ba‘d behetūn javāb mīdam
	Позвольте, я денек подумаю, потом вам отвечу.
	Вежливый ответ на приглашение в случае, если требуется время на обдумывание.


Приход гостей
	چشم ما روشن
	čašm-e mā rowšan
	Букв. «Наши глаза осветились» 
Экв. «Мы очень рады вашему приходу!»
	Наиболее часто употребляемое выражение для приветствия гостей.

	واي! چقدر دلم برايت تنگ شده
	vāy! če qadr del-am barā-yat tang šode
	Букв. «Как же сердце мое сжалось!»
Экв. «Как же я по тебе соскучился!»
	Употребляются 
при встрече гостя, 
которого давно 
не видели.

	نيستي كم پيداي
	nīstī kam peydā-yī
	[Как же долго] тебя не было!
	

	به، به! …-جان، خيلي وقته ناديده بودمت
	bah bah! …(имя)-jān, xeylī vaqt-e nadīde būdam-at
	Ах! Дорогой(ая) (имя), как же давно тебя не видел!
	

	خيلي خوش آمدي، از ديدنت خيلي خوشحالم
	xeylī xūš āmadī, az dīdan-at xeylī xūšHāl-am
	Добро пожаловать, очень рад тебя видеть!
	Менее формальное приветствие гостя, употребляется, как правило, между друзьями и родственниками.

	قدمت(ون) روي چشم ما گذاشتيد
	qadam-et(ūn) rū-ye čašm-e mā goZāštīd
	Вы доставили мне удовольствие [своим посещением]!
	Более экспрессивное и поэтичное выражение в качестве приветствия.

	مايه اي افتخاري كه در خدمتت(ون) هستيم
	māye-ye eftexār-ī ke dar xedmat-etūn hastīm
	Вы оказали нам честь своим присутствием!
	Наиболее официальное приветствие, как правило, вышестоящего лица или человека, свое уважение к которому хотят подчеркнуть.

	ديگه ما را تحويل نميگيري
	dīge mā-rā taHvīl nemīgīrī
	Больше нас не покидайте!
	Неформальное выражение при встрече гостя, с неким оттенком иронии.


Вручение подарка
	خوشت مياد
	xūš-at mīyād
	Букв. «Вам понравится!»
	Наиболее часто употребляемые нейтральные выражения при вручении подарка.

	بفرماييد اين مال شما است
	befarmāyīd īn māl-e šomā-ast
	Пожалуйста, это для вас!
	

	قابلت را نداره/ناقابله
	qābel-at-rā nadāre/
nāqābel-e
	Букв. «[Подарок] не стоит тебя!»/«Неподходящий».
	А) Так говориться, чтобы подчеркнуть важность и достоинство того, кому дарят подарок. Иначе говоря, подарок ничтожен по сравнению с адресатом.
Б) Так может сказать продавец или таксист, отказываясь от денег, что, разумеется, является простой формальностью.


Ответы на вручение подарка
	تو خودت هديه اي مني
	to xod-at hadīe-ye man-ī
	Ты сам мне подарок!
	Употребляется по отношению к близкому знакомому, другу, родственнику.

	تو خودت براي من يه دنياي ارزش داري
	to xod-at brāye man ye donīyā-ye arzeš dārī
	Ты сам дорог мне как целый мир!
	

	راضي به زحمتت(ون) نبودم،عزيزم
	rāZī be zaHmat-et(ūn) nabūdam, ‘azīz-am
	«Мой дорогой(ая), я не хотел тебя/вас утруждать!», «Не стоило!»
	Более формальная благодарность.


Поздравление
	مبارت(ون) باشه
	mobārak-et(ūn) bāše
	Букв. «Да будет это благословенным для тебя/вас!»
Экв. «Поздравляю!»
	Наиболее употребительное поздравление в связи с каким-либо событием, приобретением новой вещи и т.п.

	إنشاءالله به پاي هم پير شويد
	enšā’allah be pā-ye ham pīr šavīd
	Даст Бог, вы вместе состаритесь!
	Поздравление со свадьбой.

	تولدت(ون) مبارك
	tavallod-et(ūn) mobārak
	Да будет благословенен день твоего/вашего рождения!
	Поздравление с Днем рождения.

	نوروز/سال نو/شب يلدا مبارك
	nowrūz/sāl-e nū / šab-e yaldā mobārak
	Букв. «Да будет благословенен новый год/шаб-е ялда!»
Экв. «Поздравляю с новым годом/с шаб-е ялда!»
	Поздравление с каким либо праздником, например, Новым годом или Шаб-е ялда.

	قدم نورسيده مبارك
	qadam-e nūrasīde mobārak
	Да будут благословенны шаги новорожденного!
	Поздравление с новорожденным.

	تبريك ميگم
	tabrīk mīgam
	Поздравляю!
	Поздравление с каким-либо значимым событием, например, с повышением в должности.


Ответ на поздравление
	سلامت باشيد
	salāmat bāšīd
	Букв. «Будьте здоровы!»
Экв. «Спасибо, дай бог вам здоровья!»
	Наиболее часто используемое выражение в качестве ответа на поздравление.


Этикет за столом
	بفرماييد سرد ميشه/تا  گرم بخوريد
	befarmāyīd sard mīše/tā garm boxūrīd
	Прошу [угощайтесь], [блюда] остывают, съешьте пока горячее!
	Наиболее употребительные фразы для приглашения гостя к угощению.

	بفرماييد مثل دستپاخت مامانتون كه نميشه اما بخوريد
	befarmāyīd meSl-e dastpāxt-e māmān-etūn ke nemīše amā boxorīd
	Прошу [угощайтесь], это не так [вкусно], как готовит ваша мама, однако, попробуйте!
	

	بفرماييد، ببخشيد بد شده 
	befarmāyīd bebaxšīd bad šode
	Прошу [угощайтесь], извините, что не так хорошо [приготовлено]!
	

	نوش جان
	nūš-e jān
	Приятного аппетита, Кушайте наздоровье!
	Обычно говориться, чтобы пригласить гостя попробовать блюдо, а также после того, как это блюдо похвалили.

	نوش كني(د)
	nūš konī(d)
	Угощайся! Покушайте!
	Менее формальное приглашение к угощению, как правило, между друзьями.

	يه لقمه بزن
	ye loqme bezan
	Попробуйте хоть кусочек!
	

	نوش باد/نوش جان باد
	nūš bād
либо
nūš-e jān bād
	Букв. «Да будет глоток!»
Экв. «Да здравствует ...!», «За ...!»
	Употребляется как ответный возглас при произнесении тоста или провозглашении здравницы


В ответ на угощение
	خيلي زحمت كشيديد
	xeylī zaHmat kešīdīd
	Букв. «Вы очень утрудились/постарались»
Экв. «Спасибо!»
	Наиболее 
распространенная благодарность того, кто приготовил  
угощение.

	دست  وپنجه اي تون درد نكنه
	dast-o-panje-yetūn dard nakone
	Букв. «Да не болят ваши руки и кисти!»
Экв. «Большое спасибо!»
	

	خيلي خوشمزه بود
	xeylī xūšmaze būd
	Было очень вкусно!
	Нейтральное выражение для похвалы блюда.


Похвала/комплимент
	چشمت(ون) قشنگ  ميبينه
	čašm-at(ūn) qašang mībīne
	Букв. «Твои/Ваши глаза красиво смотрят»
Экв. «Да у вас хороший вкус!»
	Употребляется, чтобы похвалить врученный подарок или, например, элемент гардероба собеседника.

	آفرين
	āfarīn
	Молодец! Так держать!
	Похвала за правильный ответ или за хорошо сделанную работу. Причем это слово уместно употреблять только для похвалы младшего либо равного по возрасту или должности. Так хвалят друг друга супруги.

	احسنت/باريك الله
	aHsan-at/ bārīk’allah
	Молодец!
	Менее формальный оттенок. Употребляется между хорошо знакомыми, друзьями или коллегами.

	ماشاءالله
	māšā’allah
	Молодец! Браво! Превосходно!
	Нейтральная похвала, например, какого-либо качества человека или совершенного поступка.


Согласие и несогласие
	حتما، من (با نظر شما) موافقم
	Hatman, man (bā naZar-e šomā) movāfeq-am
	Обязательно/именно так, я согласен с вашим мнением!
	Наиболее 
распространенные 
формы вежливого 
согласия с мнением собеседника.

	من مشكلي ندارم، قبولم
	man moškelī nadāram, qabūl-am
	Нет проблем, я с вами согласен!
	

	باشه، خيلي هم عاليه
	bāše, xeylī ham 'ālī-ye
	О да, очень хорошо/замечательно!
	

	هر چي شما بگيد [من انجام ميدم)
	har čī šomā begīd [man enjām mīdam]
	Букв. «Как скажете [так и сделаю]!»
Экв. «Полностью согласен!»
	Более формальное выражение согласия, как правило, на то, чтобы исполнить просьбу собеседника.

	چشم
	čašm
	Слушаюсь! Извольте!
	Вежливое согласие на просьбу собеседника сделать сто-либо.

	عذرخواهي ميكنم، ولي من با شما موافق نيستم
	‘oZrxāhī mīkonam, valī man bā šomā movāfeq nīstam
	Прошу прощения, но я с вами не согласен.
	Вежливое несогласие с мнением собеседника, выражающее противоположное мнение.

	عذر ميخواهم، ولي نظر من اين نيست
	‘oZr mīxāham, valī naZar-e man īn nīst
	Прошу прощения, однако, мое мнение не таково.
	

	معذرت ميخواهم، ولي به نظر من نظر شما در اين موارد داراي اشكال است
	ma‘Zerat mīxāham, valī be naZar-e man naZar-e šomā dar īn mavāred dārā-ye eškāl-ast
	Прошу прощения, однако, на мой взгляд, ваша точка зрения имеет некоторые недостатки.
	Более развернутое выражение несогласия.

	با كمال احترام نسبت به شما، با نظر شما مخالف هستم
	bā kamāl eHterām nesbat be šomā, bā naZar-e šomā moxālef hastam
	При всем уважении к вам, у меня противоположное мнение.
	

	هرچند نظر شما قابل احترام هست ولي بنده با نظرتون موافق نيستم
	harčand naZar-e šomā qābel-e eHterām hast valī bande bā naZar-etūn movāfeq nīstam
	Что бы вы ни подумали, это заслуживает уважения, однако, я не согласен с вашим мнением. 
	


Соболезнование
	تسليت ميگم! يادشون گرامي!
	taslīyat mīgam! yād-ešūn gerāmī! 
	Выражаю мои соболезнования! Память о них почтенна! 
	Наиболее

 часто используемые выражения 

для того, чтобы 

выразить 

соболезнование 

по поводу смерти 

кого-либо.

	خيلي تسليت ميگم به شما و خوانواده تون
	xeylī taslīyat mīgam be šomā va xānevāde-etūn
	Очень соболезную тебе и твоей семье. 
	

	خبر درگذشت (پدر بزرگت) ما را بسيار اندوهگين كرد
	xabar-e dargozašt-e (pedar bozorg-at) mā-rā besīyar andūhgīn kard
	Новость об уходе вашего деда нас очень опечалила. 
	

	غم سنگينيه
	qam-e sangīnī-ye
	Тяжелое горе. 
	

	روحش شاد و قرين رحمت
	rūH-aš šād va qarīn-e raHmat
	Да будет радостна и помилована его(ее) душа. 
	Высказывания соболезнования в адрес усопшего.

	إنشاءالله روحشون قرين رحمت باشه
	enšā‘allah rūH-ešūn qarīn-e raHmat bāše
	Даст Бог, душа их будет помилована. 
	

	خدا رحمتش(ان) كنه
	xodā raHmat-eš(ān) kone
	Да благословит его(ее) Господь. 
	

	اميدوارم روزهاي سخت ديگر برايت تكرار نشود
	omīdvār-am rūzhā-ye saxt-e dīgar brā-yat tekrār našavand
	Надеюсь, трудные дни для вас больше не повторятся. 
	Соболезнования по поводу несчастного случая, горя собеседника

	ما را در غم خود شريك بدان
	mā-rā dar qam-e xod šarīk bedān
	Знайте, что мы сочувствуем вашему горю. 
	

	غم آخرت(ون) باشه
	qam-e āxar-et(ūn) bāše
	Пусть это будет последней печалью в твоей/вашей жизни. 
	


Прощание
	خدا حافظ، خدا نگه دار
	xodā HāfeZ, xodā negahdār
	Букв. «Да хранит тебя Господь!»
Экв. «До свидания!», «До встречи!»
	Нейтральное, наиболее распространенное прощание.

	بدرود
	be dorūd
	Букв. «Поклон», «Благословение»
Экв. «Пока, до свидания!»
	Менее формальное прощание.

	فعلا
	f’elan 
	Пока!
	Неформальное прощание обычно между близкими и друзьями.

	خدا حافظ شما، خدا نگه دار شما
	xodā HāfeZ-e šomā, xodā negahdār-e šomā
	Букв. «Да хранит вас Господь!»
Экв. «До свидания!», «До встречи!»
	Официальное прощание, которое употребляется между коллегами по работе, 
а также по отношению 
к старшему по возрасту или должности.

	با اجازه اي شما
	bā ejāze-ye šomā
	Букв. «С вашего позволения!»
Экв. «Разрешите удалиться!»
	

	خسته نباشيد
	xaste nabāšīd
	Букв. «Не уставайте!»
	А) Употребляется, если прощание происходит после совместной трудоемкой работы, например, преподавателя и учеников или коллег по работе. 
Б) Также употребляется в любой другой ситуации по отношению к человеку, который выполняет или уже выполнил какую-либо работу. 

	سلامت باشيد/زنده باشيد
	salāmat bāšīd / zende bāšīd
	Букв. «Будьте  живы-здоровы!»
	А) Употребляется в качестве ответа на вышеизложенную фразу.


Приложение Б: Персидский текст рассказа Маджида Кейсари «Кусочек облака»
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Приложение В: Перевод рассказа Маджида Кейсари «Кусочек облака»
Женщина средних лет, согнувшись, мыла полы из бело-голубой плитки под столом начальника, когда на столе зазвонил телефон. Уборщица выпрямилась, сняла желтые перчатки и поморщившись сняла трубку. Телефонный номер она узнала. Это была директор школы. На линии было тихо. Она с удивлением посмотрела во двор школы, земля под тутовником и дамасские розы в клумбе были мокрые, а так же и вся плитка двора. Кто и когда полил сад? Она убрала с лица волосы. Внимательно прислушалась, голос директора не доносился, было ясно, что женщина разговаривала с кем-то другим в доме. Слова, которые доносились с той стороны телефонной линии, были неразборчивыми и непонятными. Будто она прикрывала рукой телефонную трубку. Она глубоко вздохнула и, вспомнив о маске на своем лице, прижала плечом трубку, обеими руками взяла за резинки маски, натянула и закрепила ее под подбородком. Стала ждать, когда же госпожа директор снова повторит слова, сказанные утром. Когда же голос директора донесся из трубки, она потянулась рукой к маске и сказала в трубку: 
«Да, я у телефона, госпожа».
«Как дела?» 
Уборщица охрипшим голосом ответила: «Вы сказали не отвечать на звонки, я и не отвечала. Что, если мне выдернуть телефон из розетки?» Директор сказала: «Ничего страшного, иногда ответь на один-два звонка».
«Я боюсь, будут ругаться. Я не смогу держать себя в руках».
«Имеешь право. Я понимаю, но мы должны подождать до субботы, посмотрим, что будет».
«Не лучше ли мне отключить телефон, госпожа?»
«Нет. Возможно, когда-нибудь он позвонит».
«Кто позвонит? Этот раб божий ушел же. Он не знает, какую шумиху здесь поднял, и ушел, больше не придет. Клянусь, он больше не придет. С чего бы ему звонить?»
«О ком ты говоришь? Когдаон опять придет?»
«Вы же сами сказали ему, когда захотите, тогда и приходите. Это ваша школа. Я предположила, что возможно, вы будете ждать его звонка».
«Я что-то такое говорила. Мы прощались тогда, и я это из вежливости сказала. Больше эти слова никогда не повторяй». 
Уборщица подняла брови и тут же убрала трубку от уха. Не хотела слышать голос директора. Прикусив середину указательного пальца, сказала: 
«Нет, госпожа. Клянусь богом, никто ничего не говорил. Я просто так сказала. Если он еще раз появится у дверей, я ему не отвечу. Я дверь ему не открою. Один раз открыли ему дверь, хватит семи поколениям…
 Ваша поясница уже получше?»
«Хотелось бы мне не волноваться, но не получается. Как вспомню его, поясница болит. Да и ты не позволишь забыть. Все время болтаешь. Говоришь то, что заставляет меня волноваться. А потом еще спрашиваешь, лучше ли моей пояснице? Разве может стать лучше?»
Уборщица в растерянности взялась за резинку маски под подбородком и закрепила ее выше узелка косынки и затем протянула руку к телефону, как будто госпожа директор за ней наблюдала: 
«Госпожа Салехи, я вот что хотела у вас спросить. То и дело меняете тему разговора, я все забываю. Это вы разбрызгали воду на окна?»
«Разбрызгала воду? На окна? Какие окна? Дети опять безобразничали?»
«Должно быть, шланг где-то порвался, а вы и не поняли. Когда вы цветы поливали, вода и попала на окно кабинета. Дай бог, чтобы окна классов не запачкались. Мне трудно на стремянку взбираться».
Директор так повысила голос, что уборщица была вынуждена немного отвести трубку от уха: 
«Ты что такое говоришь? Когда это я цветы поливала? Я не звонила тебе, чтобы ты мне работу находила. Только изредка на звонки отвечай. Возможно, позвонит господин Маулаи. Даже не знаю, что ему ответить?»
«Значит, вы не поливали двор?» 
Директор повесила трубку. Уборщица какое-то время продолжала держать трубку, но сколько бы ни говорила «алло», ответа не получала. И с удивлением была вынуждена положить трубку.
Было пятнадцать минут пятого, когда во дворе раздался звонок. Уборщица правой ногой оттолкнула ведро с водой к стене, подошла и встала напротив видеодомофона. К калитке в леопардовом манто прислонилась девочка и смотрела в другую сторону улицы. По платку и изгибу спины она поняла, что это ее дочь, но все же ждала, когда она повернет лицо и посмотрит в камеру. Со следующим звонком она нажала «открыть дверь». В то же время на столе зазвонил телефон. Она махнула рукой в сторону телефона, мол «будь ты неладен!», и нахмурилась. Пока шаги дочери не послышались в коридоре  здания, не снимая свои желтые перчатки, она смотрела на кофеварку DeLonghi на столе, затем сняла перчатки и бросила на ободок ведра. Когда послышались шаги девушки в коридоре рядом с кабинетом, она сказала: 
«Ты конечно не обедала? Того и гляди, схватишь язву желудка и душу за меня отдашь
». 
Дочь ответила: 
«Пообедала. Не злись ты. Приветствую тебя, о жертвенный крестьянин
!» 
И затем зашла из коридора в кабинет. Она подошла к своей матери, которая стояла напротив стола директора, поднялась на цыпочки, поцеловала ее в щеку и сказала: 
«Какой аромат Вайтекса
! Для твоих легких это очень полезно. Прям лекарство! Вот помрешь, тогда поймешь, что тебе не нужно было жертвовать собой ради них
». 
Она опустила плечи, правой рукой подхватила лямку рюкзака, перехватила ее левой рукой и бросила на стул у стены.
«Ладно, эти бродяги
 же тебе маску купили! Надень ее! Опять ночью не заснешь от кашля, скажу я тебе, Шокух
».
«Уже заканчиваю, не ворчи. Рабочий день заканчивается через полчаса».
Дочь села на стул у стены. Прямо под изображением Эйфелевой башни. Закинула ногу на ногу, взяла со стола стакан с остывшим чаем и сделала глоток.
«Не известно, кто из него пил».
«Я хотела только горло смочить. Кто хотел чай?». 
Девочка протянула руку к подбородку, взялась за край макна’э
, сняла его через голову и скинула на стол директора.
«Что ты здесь делаешь в такое время дня? Разве у тебя нет уроков, госпожа фотограф?!» 
Мать пошла к кофеварке.
«Я ищу кусочек облака». 
Мать повернулась в сторону дочери, посмотрела на столы и сказала: «Тогда я ищу здесь Годзиллу. Я его Вайтексом сбиваю с толку, чтобы он не напал на девушек».
Обе захихикали. Мать сказала: 
«Чай или кофе?» 
Дочь ответила: 
«Не смейся. Я серьезно говорила, Шокух». Раздался телефонный звонок. Прозвенел несколько раз. Девочка было потянулась рукой к трубке, чтобы ответить, но мать сказала: 
«Не надо брать».
«Она сама себя погубила, Шокух».
«К черту. С утра трезвонит. Не нужно отвечать».
«Кто-то покончил с собой?» 
Мать нахмурившись сказала: 
«Смеешься. Не дай бог!»
«Поняла. Ты плитку от крови моешь! Чтобы не осталось следов твоего преступления. Ну теперь понятно, почему ты Вайтексом пользуешься!»
«Прикуси язык, Толю».
Девочка высунула кончик языка и прикусила его. Потом подняла правую руку и прикусила кожу между указательным и большим пальцами
 и сплюнула влево и вправо.
«Тьфу, тьфу… Пусть минует нас несчастье… Отойди на семь домов в ту сторону, на семь домов в другую… Так лучше?»
«Ну и кривляйся дальше».
«Еще смешнее то, что я вот уже два часа ищу кусочек облака. Мы с ребятами шли за ним из западного района до площади Сабалан».
Мать провела рукой по своему белому фартуку.
«Оно катилось на одном колесе или у него в руке была отрубленная голова?»
«Поверь, Шокух!»
«Значит, его зовут облако. Эти дети надо всем смеются. Даже над любовью и влюбленностью. Что вы уважаете-то? Отца, мать, смерть? Я вас не понимаю». 
Девочка чуть привстала на стуле.
«Над чем же смеяться-то, мама?» 
Зазвонил телефон. 
«Ладно. Выдерни телефон из розетки, Шокух».
«Скоро позвонит госпожа Салехи, нехорошо».
«Ну пусть тебе на мобильник позвонит».
«Я же сказала, что у мобильного заряд сел».
Она полезла в карман манто, достала мобильный и посмотрела на экран. Ее мать сказала: 
«Она хочет знать, здесь ли я или вышла. Вчера в школе случился переполох».
«Сцепились в конце концов с господином Маулаи? Я так и знала». 
Шокух встала напротив дочери и сказала: 
«Мы пустили в школу некого мужчину». 
Девочка встала с мобильником в руках».
«Это был бомж?»
«Нет».
«Сбежавший убийца?»
«Не смешно».
«Годзилла?»
«Некое духовное лицо. Ты не поверишь».
«Парвиз Парастуй? Он мне очень нравится в том фильме
!» 
Девочка замолчала и села на стул.
«Этот телефон постоянно звонит, ну и зачем вы его в школу пустили?»
«Это был ревизор, переодетый, точно!»
Девочка вставила в розетку вилку от зарядки. 
«Нет, он пришел до полудня. Позвонил в домофон. Когда я на экране увидела, что это духовное лицо, я сказала госпоже Салехи посмотреть, кто там за дверью. Открывать мне дверь или нет? Хорошо, что не я дверь открыла, а то бы все эти несчастья свалились на мою голову». 
Мать повернулась к столу, на котором стояла кофеварка прямо под изображением Эйфелевой башни, и сказала: 
«Госпожа Салехи сама сказала господину пожаловать внутрь. Я не знаю, что заставило госпожу Салехи сказать «заходите»».
«Наконец-то эта ведьма получила по заслугам».
«Выражайся прилично, невежа».
«Ладно, извини».
«Он пришел, чтобы помолиться».
«Ну и что в этом страшного! Сказали бы ему, что мечеть находиться двумя улицами выше. Приврали бы».
«Поверь, Толю. Когда он зашел, мы все онемели. Госпожа Табеш не знала, куда положила свое макнаэ. Она увидела его черную чалму и остолбенела. Тихо мне сказала, что саййидов
 надо уважать. Дай бог, его приход был к счастью…. да, это был саййид. У него была маленькая черная чалма».
«Ну и что страшного, что он хотел помолиться?»
«Молиться-то не страшно».
Она указала на коридор школы. 
«Но не в школе же, где нет молитвенной комнаты».
«Тогда скажи. Я уж не помню. Скажи, где вы оплошали?»
«У нас есть Нескафе».
«Я сама положу. Расскажи о том, что вы напортачили». 
Девочка встала, подошла к кофеварке и несколько раз нажала на кнопку «включить/выключить». 
«Госпожа Салехи сказала: «Я его отвлеку, а ты пойди расстели ковер в учительской». Я спросила: «А где наш ковер?». Она сказала: «Постели пол, чем сможешь, а то мы сейчас опозоримся. Ковровым покрытием или чем угодно». Беднягу чуть удар не схватил»».
«Ну и пусть схватил бы. Должна же она поплатиться за то, что тебе платит только половину суммы за дополнительную работу». 
Мать села на стул рядом со столом с кофеваркой. 
«Какое это имеет отношение?»
«Очень даже имеет. Мне прям полегчало». 
Затем она спросила у матери: 
«Тебе одну чашку налить?»
«Мне не наливай. Я только чай попью».
«Чай твоему сердцу вреден, Шокух».
«И без тебя знаю. Ты все задаром получила, а за «бесплатно» и задушиться можно».
«Еще и лучше … так, он был старый или молодой?»
«Молодой. Откуда я знаю? Сорокалетний. У него седина в бороде была. Госпожа Салехи помирала. Тогда под окном собрались эти бессовестные девочки, знала б ты, что они делали. Стали хохотать, мол «пойди, посмотри»».
«Звонок прозвенел?»
«Нет. Госпожа Салехи позвонила. Потом сама же сказала, что лучше б не звонила. Пока господин сидел, она и дала звонок на перемену».
«Это был звонок на перемену?»
«Да. Бедняга господин не выходил из кабинета. Когда увидел, что девочки стали передразнивать и смеяться, не стал выходить. Улыбался».
«Ну и сказала б, что у нас нет молитвенной комнаты».
«Чтобы он пошел в Министерство Образования и сообщил о том, как тут учат? Сказал, что мы все нерелигиозные?»
«Откуда ты знала, что это проверяющий?»
«А откуда, что нет?»
«Если он не выходил, значит у него была другая причина».
«Конечно, он просто дождя испугался. Ну теперь уж все равно. Время молитвы тогда еще не наступило. И было целой проблемой найти радио, чтобы послушать азан
. И сколько у меня времени тогда было, чтобы соорудить место для молитвы? Пять минут! Я быстро пошла в учительскую, принесла ковролин из мастерской и бросила на пол, как увидела, что хаджи направляется в сторону учительской. Тогда я вспомнила, что у нас нет молитвенного коврика. И мохра
 у нас нету».
«А твой молитвенный коврик?»
«Я же говорю, у меня до сих пор руки и ноги дрожат. А представь себе, что тогда было!» 
Раздался телефонный звонок. Мать вытянула шею с этой стороны стола, чтобы посмотреть на высветившийся номер на экране. Дочка приблизилась и произнесла: 
«Последние цифры шестьдесят три».
«Это госпожа Салехи».
«Ну, отвечай!»
«У меня вообще нет настроения. Что она хочет сказать? Что ее больная поясницу до сих пор болит? С того момента, как господин появился во дворе, у нее болит спина, и ее скрючивает на один бок».
«Да ты что… Ну мне совсем теперь полегчало. Что же ты раньше не сказала!»
«Смеешься. Грех это, над бедной женщиной смеяться».
«Грех - это когда ты должна в два раза больше выполнять сверхурочных работ, нет бы, наоборот, сократить их».
«Чтоб мне еще раз хоть что-то тебе сказать!»
«Не говори. Я же сама понимаю».
«Какая сообразительная!»
«Так-то оно так. Твой расчетный лист всё покажет». 
Мать искривила рот и сказала: 
«Давай, иди за своим облаком. Увидела она какое-то облачко на небе… От нечего делать совсем распоясалась. Вместо того, чтобы беспечно разгуливать, пойди займись делом».
«Это лучше чем, обирать простых людей».
«Эта женщина от горя умирает. Говорю, у нее поясницу от страха прихватило. А ты говоришь, так ей и надо? Кто ты после этого?»
«Старая дева, которая ждет, когда найдется ее жених».
«Конечно же на облаках».
«Извини… Что ты так злишься? Если с ней что похуже и случится, так ей и надо. Пока же ничего такого не произошло?»
«Ничего не произошло?! Мы были вынуждены срочно затолкать семь-восемь детей в комнату».
Девочка расхохоталась и села на стул.
«В конце концов они внутрь не зашли. Не знают, как молиться, эти дети. Не знаю, что сказала им госпожа Салехи, но они передумали. Они сказали, что пойдут молиться. Разве я могла что-либо сделать! Некоторые из них зашли внутрь, а остальные выстроились в очередь за дверью, мол они тоже хотят пойти молиться. Какой позор, что они начали говорить: «Иди, посмотри!», «Давай! Пошевеливайся!» Говорили за дверью так, что меня в пот бросило от смущения. Не знала, что сказать. Я думаю, господин понял, что происходит за дверью».
«Ты бы им сказала, чтобы проходили мимо».
«Я же уже внутри была. Ты же видела учительскую. Шкаф во всю комнату. Места нет. Только для семи-восьми взрослых девушек, которые хотели сесть на расстоянии друг от друга. Вот это и все проблемы. Раб божий только улыбался».
«Ты разве не была там? Тогда почему ты не препятствовала им?»
«Кому из них препятствовать-то? Возьму одну за руку, а другая начнет что-то говорить. Я остановлю ту, а другая встанет. У хаджи был очень добрый взгляд. И он по-доброму улыбался. А оказался в такой трудной ситуации. Со всех сторон шумели эти дети. Была бы у меня возможность, я бы их всех тапками выгнала». 
«Ты не должна была бы идти туда».
«Слушай теперь. Как только хаджи произнес «Аллах Велик», Самие начала плакать».
«Самие Дурудион?»
«Заплакала. Говорю, заплакала, ты слышишь, заплакала. Разве можно было остановить ее».
«Испугалась?»
«Чего испугалась? Не могла говорить и тяжело вздыхала. Остальные дети замолкли. Сидели на полу и смотрели на Самие. Самие была единственной в группе, кто не говорил».
«Почему она заплакала?»
«Я не знаю, но все притихли, и затем один за другим стали выходить. Я тоже онемела. Да еще как».
«Тебе не стоило ввязываться в это дело».
«Тебе легко говорить. Кто думал, что так произойдет?»
«Но ведь ничего же не случилось?»
«Ничего не случилось?! С утра названивают родители детей, узнать, что здесь произошло. Сказали госпоже Салехи, что дети у них спрашивают про молитву. А госпожа Салехи в обморок падает».
Девочка опустила руки на ногу и начала играться с дыркой на коленке. Сказала про себя: «Что же она увидела?»
Мать встала над ее головой. 
«Тебя это задело?»
Дочка тихонько ответила: 
«Нет, мама».
«Все думаешь об облаке?... Оно мимо не проходило». 
Девочка опустила голову и погрузилась в раздумья. 
«Самие потом не говорила, почему она заплакала?»
Мать вернулась к столу госпожи Табеш.
«Нет. У нее покраснели глаза, и она последней вышла из комнаты».
«Ее родители не звонили?»
«Отца у нее нет. О матери не слышала, чтобы она звонила. Почему до меня не дошло? Сама не додумалась. Ребенок же был потрясен». 
«То есть, она об отце вспомнила?»
«Откуда я знаю?»
Девочка встала и подошла к окну. Немного постояла под изображением Эйфелевой башни и вышла из кабинета.
«Ты куда пошла?»
«Я иду лепить скульптуры. Хочешь прийти за мной? Я там не курю, мне не нравится это. Не переживай».
«Тогда почему ты пошла в ту сторону?» 
Дочка махнула рукой, мол «всё с этим понятно», и пошла налево.
Уборщица взяла тряпку с ободка ведра. Небрежно провела по стеклянной поверхности столов и протерла мраморное основание флага. Когда она дошла до телефона директора, она остановилась. Взяла трубку и прислонила к уху. Хотела удостовериться, что телефон не выдернут из розетки. Прошло некоторое время, пока телефон не звонил. Она пристально смотрела во двор, пока не вернулась ее дочь за своим рюкзаком. Девочка вытащила из рюкзака белый носовой платок и вытерла им руки и лицо. Затем посмотрела на экран своего фотоаппарата, обвязала ремешок камеры вокруг запястья, встала, и вышла. Мать пристально следила за ней. 
«Куда ты с камерой пошла?»
«Я хочу сделать несколько фотографий учительской».
«Учительской? Разве ты ее не видела?»
«Я так и не поняла… Что такого в ковровом покрытии и голых стенах? Даже нет ни одного изображениядетского духового ружья. Что там увидела Самие?»
«Я не должна была тебе говорить. Ты расстроилась?» 
Матери хотелось бы вернуть свои слова обратно, но было поздно. Не могла. Дочь сказала: 
«Я так и не поняла, что вдруг увидела эта девочка?» 
Толю вышла в коридор. Не прошло и нескольких минут, как она вернулась. Взяла рюкзак, повесила на правое плечо и направилась к калитке. Ее мать спросила: 
«А теперь куда ты идешь? Через час уже стемнеет».
«Мне что-то не хорошо. Хочу прогуляться».
«Не обманывай меня. Ты хочешь пойти за своим облаком».
«Ты до сих пор мне не поверила, что кусочек облака один-одинешенек появился посреди голубого неба?И пролилось дождем, там где ему захотелось? Если бы я своими глазами не увидела, не поверила бы. Завтра, когда во всех газетах напишут о нем, тогда ты проверишь».
«У меня голова раскалывается».
«У меня есть его фотография в камере. Запомни, что ты даже не захотела на него посмотреть…»
Мать, оправдываясь, сказала: 
«Извини, я отвлеклась. Я не обратила внимание. Дай сейчас посмотреть».
«Пока! У меня дела. Потом покажу. Пока! Бай!»
«Ну не упрямься, покажи мне».
«Вот бы моей работе придавалось хоть какое-то значение».
«А разве что-то случилось? Дай посмотрю».
«Уже не нужно. Я пошла».
«Ладно, ты же сказала, что облако где захочет, пройдет дождем. Разве такое возможно? Как я могу поверить этому?»
«И не верь. Я разве сказала, что нужно мне верить. Я сказала, посмотри. Оставим это. Я пошла».
Девочка вышла из комнаты. Мать стояла у окна и смотрела на дочь, которая выходила за калитку. Когда закрылась калитка, уборщица посмотрела на плитку, которая постепенно подсыхала, и через час от воды не осталось и следа. Она какое-то время стояла неподвижно и наблюдала. Она из окна кабинета взглянула на голубое небо. Небо было чистое-чистое, без единого облачка. Затем, она не поняла, что с ней произошло, в уголках ее глаз стало жечь, постепенно становилось влажно, и вдруг она заплакала.
Приложение Г: Персидский текст рассказа Мехраве Фирдоуси «Открытое меню»
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Приложение Д: Перевод рассказа Мехраве Фирдоуси «Открытое меню»
«Дети не позволяли мне работать дома. Говорят: ''Ну отдохни хоть здесь'', но я не могу. Я уже привык, что если вижу обеденный стол, начинаю на нем прибирать и расставлять приборы по порядку. Вилки налево, тарелки и ножи направо, блюдца на тарелки, и не дай бог, когда-нибудь случится так, что стаканы или ложки будут в пятнах».
Курбан-али Кешаварзу семьдесят лет, еще с юности и до сих пор он работает официантом в одном из популярных и прославившихся ресторанов Тегерана
.
«Когда я пришел в ресторан, мне было четырнадцать лет. Я приехал из Решта в Тегеран, чтобы работать. Я занимался обслуживанием. Сервировал еду, стал официантом. Там же я и остался еще на пятьдесят шесть лет. Так что сваи крыши, деревянные столы и обслуживание этого ресторана стали частицей меня. А я стал частицей этого ресторана. Я вырос с клиентами. Некоторые были мне ровесниками, но я был намного старше большинства из них. Я знал, какой клиент какую прихоть в еде имеет, а у кого из них нет настроения разговаривать. Кто из них нашел убежище от уличной осени, чтобы провести время, а кто оттого, что проголодался. Мы живем со своими клиентами».
Официанты – спасатели в форме, которые спешат на наш зов, когда мы голодны и умираем от жажды. Они творят чудеса своими руками и в мгновение ока накрывают на наш стол. Они - хозяева, которые равномерно раскладывают еду, наполняют стаканы напитками, и своей вежливостью  удваивают наслаждение от приема пищи. Отобранный ниже текст является мемуарами Кешаварзи о профессии за все годы, что он был официантом одного из самых старинных ресторанов Тегерана. Это те дни, когда пять десятилетий его жизни были связаны с ароматом еды, различными клиентами и разнообразным меню.
-
Эти более старинные блюда, как сейчас, подаются раздельно, а не в одной тарелке. Мы подавали блюдо с ложкой и вилкой и из большой тары. Однажды в ресторан пришел кто-то из высокопоставленных. Я его не знал, но он будто бы был уважаемым человеком. И он, и все, кто находился за столом. Они проводили одну из своих наиважнейших встреч в нашем ресторане. Нас оповестили за несколько дней до этого, чтобы все необходимое для этой встречи было подготовлено. Директор ресторана до самого вечера держал меня и одного из моих коллег, так как мы дольше всех работали, и повторял с нами все правила приема гостей. Мы были готовы к такой ответственности. Я подал кебаб, и у меня было чувство, что мне надо аккуратно положить в тарелку рядом с ним лимон и помидор, однако, такое блюдо как фесенджан
они сами накладывали. Мы брали посуду с правой стороны рядом с их рукой несколько ниже уровня их руки, а они сколько хотели, столько и накладывали еду. Один из гостей, который был старше остальных, заказал фесенджан. Я убрал тарелку рядом с ним. Она была раскаленная, тяжелая и все содержимое супницы выплескивалось. Старик начал накладывать из тары, но у него настолько дрожала рука, что он даже не смог взять черпак. Хотя тара была раскаленная и тяжелая, я крепко держал ее, не дрожа. Наконец он взял черпак, но рука его так дрожала, что из того, что он хотел положить себе в тарелку, половина вылилась ему на рубашку. Мы оба остолбенели. Фесенджан, помимо того, что был очень горячий, он еще и оставил жирные и коричневые пятна на всей его белой рубашке. Я быстро поставил тару на стол и принялся чистить салфеткой его рубашку. Его рука стала дрожать еще больше. Больше всего я боялся, что придет директор заведения и обречет мою судьбу на вечные муки. С этой точки зрения, это был щекотливый вопрос. Так и произошло, он появился. Я приготовился молиться. Он еще не подошел к нам, как старик до того, как я что-либо произнес, сказал, что это его вина и что я правильно выполняю свою работу. А затем рассказал о своей болезни Паркинсона, и все мои переживания прекратились. Дай бог ему здоровья! Меня бросало в пот от взглядов сидевших за столом и хозяина ресторана. А он потом, смеясь и шутя, сочинил по этому поводу историю. И когда снова приходил, с уважением кивал мне головой. В тот день до самого вечера и даже на следующий и последующий дни я ждал серьезного разговора с начальником, но он ни разу ничего не сказал. С того момента прошло тридцать с чем-то лет, но я все еще не забыл того благородного поступка. Мы, люди, иногда не знаем, до какой степени наше поведение влияет на другого.
-
До сих пор даже спустя все эти годы он иногда приходит в наш ресторан поесть стейк. С той же самой фотокамерой и объективом. Он фотограф и журналист. Мы уже по-настоящему подружились. Его зовут Саид, и я в долгу перед ним и его товарищами за один из самых важных дней моей жизни. Наша с ним дружба длится уже пятьдесят семь лет. Я думаю, это было в месяце Бахман. Мы пошли по приглашению общества борющегося духовенства к Бехешт-е Захра
 для проведения церемонии «вечера семи мучеников 17-го Шахривара
». Мы выкрикивали лозунг: «Иран - наша родина, а Хомейни - наш вождь». Мой рабочий день в ресторане еще не закончился, но когда я услышал эту новость, я вышел наружу. Было военное положение. Я увидел в толпе человека, который был со мной из одного города, поздоровался с ним издалека и улыбнулся. Это был друг поры моей юности. Я даже захотел подойти к нему поближе и пригласить его в ресторан, но не получилось. Толпа понесла меня вперед. Чуть дальше впереди несколько революционеров взяли меня и начали обыскивать. Задавали странные и удивительные вопросы. Поначалу я думал, что я, возможно, похож на кого-то другого, и они взяли меня по ошибке, но потом до меня дошло, что я поприветствовал человека, который и стал причиной личного внимания ко мне. Они хотели разузнать, что нас связывает. Я им всё объяснял, что произошла ошибка, до тех пор, пока кто-то из журналистов, которого звали, как я потом понял, Саидом, закричал, что знает меня. Он нашел у меня в кармане визитку ресторана и сказал, что будто бы они с его отцом несколько раз приходили в наш ресторан. До этого я не видел Саида в ресторане, но с того дня его лицо надолго осталось в моей памяти. Несколько дней спустя он с одним из своих коллег пришли в ресторан. Я думаю, чтобы удостовериться и побольше разузнать. Я не подал виду. Я принес им две по-особенному приготовленные картофелины, а также предложил им попробовать наше крем-брюле. После этого случая я понял, что клиенты - это потенциальные друзья, так как иногда они появляются на твоем пути в том самом месте, о котором ты даже не предполагаешь.
-
Он разговаривал на каком-то языке, но не на английском. Сам он был с неким другим господином, который вообще не разговаривал. Они слышали, что в нашем ресторане есть буфет, однако, они пришли в тот самый день, когда у нас буфета не было, а я не мог им толком объяснить, почему его нет. Потом я понял, что они разговаривали на французском, а также с легкостью могли бы спросить и по-английски, но они подумали, зачем им утруждаться, если я должно быть и английским не владею. В те времена было одно место под названием «Привлечение туристов», где проводились занятия и курсы обучения для официантов. Мы посетили там все возможные занятия. Нас обучали тому, что обычай приема пищи каждого человека уникальный, особенно тех людей, которые приезжают из другой страны и являются носителями другой культуры. И именно поэтому мы изучили мировые традиции, какие только возможно. В связи с этим мы даже заучили несколько необходимых английских фраз и прочтение названий блюд из меню и способ их приготовления. Теперь пришли эти два путешественника и о чем-то всё громко говорили, чего я не понимал, и отвлекали меня тем самым от других клиентов. Сколько бы я ни уговаривал их выбрать какое-нибудь блюдо из этого самого меню дня, они все упрямились. Их вопросы о способе приготовления блюд я понял по их жестам и мимике. Внезапно мне на ум пришла мысль. Пока они спрашивали про блюдо под названием «Котлеты по-киевски», я догадался, что они хотят узнать, с из какого мяса оно и как готовится. Я пошел и принес карандаш и бумагу. Они замолчали. Я нарисовал курицу с двумя большими крыльями. Затем начертил молнию и подписал: «Не утка, это курица». Потом нарисовал сковородку, на которой жарится блюдо, потом духовку и то, что внутри. Помню, что даже овощи в подробностях нарисовал. Когда всё было закончено, я поднял голову. Я увидел, что они громко-громко смеются. Даже тот, кто молчал, поблагодарил меня по-английски и сделал заказ. Я молился, чтобы они не захотели особо проверять мое знание английского. Когда они уходили, мы вместе сфотографировались, и они забрали себе на память мои рисунки курицы и утки.
-
Он постоянно смотрел по сторонам и по разным поводам подзывал меня к своему столу. Он был молод, и у него было две маленькие дочери. Когда он сделал заказ, немного погодя он нажал на кнопку вызова официанта. Он немного подождал, пока ему принесут заказанное блюдо, а затем нажал на пейджер. На мониторе высветился номер его столика. Я снова пошел к нему. Я никогда так много не извивался вокруг клиента, но догадывался, что возможно ему не понравилось блюдо. Я сказал ему, что он может вернуть блюдо, но прежде надо обязательно попробовать его. И пока я таким образом уговаривал его, он, немного помявшись, спокойно сказал, что у него нет денег. Очевидно, что он хотел обмануть. Он был хорошо одет и выглядел аккуратным. Поначалу я очень разозлился. Он так много времени отнял у меня, и ему следовало сказать об этом еще до заказа и подачи блюда, но затем, когда я посмотрел на двух его дочек, мне расхотелось что-либо говорить. И я сказал только, чтобы он подождал, пока я спрошу у директора ресторана. Я ушел, но директора не оказалось на месте. Когда вернулся, я увидел, что он даже не притронулся к еде. Дочки с аппетитом ели, а он всё так же сидел. Я не знал, что мне делать. С одной стороны, мне не разрешалось принимать решение самому, а с другой, я волновался из-за него и постоянно себе говорил, что если он обманет, то тогда что. В то самое время клиент, сидящий за соседним столиком, позвал меня и попросил принести ему счет. Когда он рассчитался за заказ, я заметил, что он оставил денег больше, чем нужно. Я хотел было возразить, но он очень спокойно встал и сказал, что рассчитался за заказ соседнего столика, и ушел. Некоторые люди дарят нам надежду на лучшее. 
-
В тот день у нас было очень много клиентов. Для нас официантов, особенно для тех из нас, кто был старше, долго стоять иногда становилось мучением. Я стоял целый день. Были различные заказы, и почему-то в тот самый день все клиенты были очень капризные. Те, которые всегда жалуются на всё на свете
 и выплескивают свое недовольство на блюда. Я стоял в углу стойки и оглядывал столики. И пока я так наблюдал за людьми и тем, как они едят, мое внимание привлекли два человека. И хотя их было двое, они заказали несколько видов блюд и всё это с аппетитом поедали. Помимо их тарелок, на столе было еще три тарелки с блюдами. Я заметил, как эти двое, положив в тарелку ложку вместе с вилкой, вытирают салфеткой рот. Я тут же пошел к их столику, взял две тарелки перед ними, положил на поднос и уже стал отходить от их столика, как внезапно оба закричали: «Что вы делаете? Мы еще не доели». Мы с удивлением смотрели друг на друга. Я стоял посреди зала и не знал, что делать с тарелками, которые я положил друг на друга. Я не мог ни уйти, ни вернуться. Они очень рассердились, будто бы это блюдо им больше всего понравилось. Я подошел и объяснил им, что по правилам приема пищи и обслуживания, если ложка и вилка лежат рядом, это значит, что прием пищи окончен. Я сказал, что это значит, что официанту можно унести тарелку, чтобы освободить стол. А потом я принес им еще две порции этого же блюда. Они сказали, что не знали об этом, и всё извинялись, пока не доели все блюда до конца. С тех пор прежде, чем что-либо убрать со стола, я обязательно несколько раз спрошу у клиента, чтобы убедиться, можно ли убрать со стола или нет.
-
Один из любимых мной и моей семьей ресторан находился между городами Энзели и Рештом. Какая у них была рыба, просто нет слов! Всегда по дороге к дому нашего отца в Ляшт-е Неша
 мы заглядывали туда. Однажды всю первую часть пути мы простояли в пробке и уставшими и голодными добрались до ресторана. Мы сели за стол и стали ждать, когда нам принесут меню. Мы просидели полчаса. В ресторане работали молодые официанты. За эти полчаса они несколько раз прошли мимо нас, прибрали соседние столики и приняли заказ у одного-двух только что пришедших посетителей, однако, каждый раз уходили и приходили, не обращая на нас внимания. Будто они нас не замечали. Моя супруга несколько раз просила, чтобы мы хоть что-то сказали, но я не позволил. Я хотел посмотреть, до какого момента они будут вот так без внимания проходить мимо нас. Куда бы я ни пошел, я неосознанно обращаю внимание на поведение и работу официантов. Возможно более, чем на что-либо, даже больше, на качество блюд. Они были молоды, невнимательны, и как только им было нечего делать, они находили уголок и брались за свои мобильные телефоны. Сколько бы мы ни ждали, никто к нам не подошел. Я разозлился и встал с места, чтобы поговорить об этом с директором ресторана, но передумал. Я подумал про себя, поговорю-ка я сначала с ними. В конце концов мы были с ними коллегами, и они только начинали работать. Я подошел к одному из них, который на вид был старше остальных. Он играл в свой мобильный. Я сказал ему на рештском диалекте, что я клиент этого ресторана и, прошло уже сорок минут, как я жду, пока он подойдет к нашему столику. Он сильно удивился. Я сказал ему, что сам его коллега и уже тридцать лет, как работаю официантом в ресторане, но никогда себе не позволял заставлять ждать посетителя в ресторане и не обращать на него внимания. Он сильно извинялся. Когда я вернулся за свой стол, он очень быстро подошел и принял заказ и до самого конца так уходил, приходил и спрашивал, хотим ли мы что-нибудь или нет, пока еда уже в горло лезть не перестала
. Наконец, когда я уходил, он за всё поблагодарил и проводил нас до выхода. По его взгляду я понял, что он беспокоился, как бы я ничего плохого про него не сказал директору ресторана. Я его подозвал, положил десять туманов ему в карман, сказал ему идти к посетителям, попрощался и ушел. То, как он смеялся и благодарил, напомнило мне о своей юности. Я еще не забыл, как приятно получать чаевые.
-
Единственным столом, за которым он сидел, был столик под номером восемнадцать. И я это вполне серьезно. Даже когда ресторан был переполнен или он случайно приходил рано, а клиент еще сидел, он ждал до тех пор, пока столик под номером восемнадцать не освободится. Генерал Юсефи прошел пешком от площади Ванак
 до проспекта Абан. Какой же он молодец, что поддерживал себя в спортивной форме и был весёлым не по годам. И вот уже двадцать лет, как он был нашим клиентом. Каждый раз, когда меня видел, громко спрашивал: «Как ты, старик? Всё ещё здесь!», а потом мы вместе смеялись. Он очень часто приходил в ресторан. Он принадлежал к той группе наших клиентов, которые придавали большое значение культуре питания. Всегда перед едой он раскладывал салфетку на коленях, доставал из кармана большой белый платок и засовывал его за воротник. Он ел с таким аппетитом, что можно было проголодаться, глядя на него. Всегда перед тем, как прийти, он звонил и бронировал свой столик. Хотя в последнее время у нас не было столько клиентов, как раньше, но он свою привычку не бросил. Позвонил он однажды и забронировал себе столик. Но очень сильно опоздал. В ресторане было очень многолюдно, и прошло около часа с того времени, как мы забронировали для него стол. Мы были вынуждены посадить за него другого клиента. Он еще не приступил к еде, как пришел генерал Юсуфи. Что нам было делать в такой ситуации? Мы ему объяснили, что он опоздал, и мы подумали, что он и не придет. Он пришел в спешке, и в первый раз ему надо было рано уйти по срочному делу. Сперва он немного посидел, подождал, пока столик освободиться, но клиенты и не собирались уходить. Но вот освободился другой столик. Он взглянул на столик номер двадцать один, немного помедлил, а затем тут же пошел к клиенту за столом номер восемнадцать. Не прошло и нескольких секунд, как я увидел, что клиент за восемнадцатым столиком и его супруга подвинулись и приставили к столу еще один стул и он сел с ними за один столик. Прошло некоторое время и на экране высветился номер восемнадцать. Я сам подошел и отнес ему то, что он обычно заказывал. Он был из тех людей, которые всегда едят одно и то же и не готовы менять свой выбор. Он всё время разговаривал и смеялся со своими соседями по столу. Так, будто бы они уже много лет знают друг друга. Он очень быстро поел, и когда я принес счет, он быстро взял свой пиджак, чтобы уйти, улыбнулся мне и сказал: «Нынешняя молодежь умеет вести себя достойно, старик».
-
Мой младший сын недавно женился, и у меня появилась невестка. Однажды вечером в моем доме собрались все дети и внуки. Я приготовил те особенные шницели из ресторана и всё для них подготовил. Мы сели за стол, который я накрыл, и стали болтать и пить чай. В нашем доме прием пищи является одним из самых приятных времяпрепровождений. Даже если у нас только яичница или сыр с зеленью, мы все равно их едим согласно всем правилам приема пищи и все получаем от этого огромное удовольствие. На нашем столе всегда много всего. За ужином я обычно раскладываю рядом с тарелками ложки и вилки, и вот однажды, когда моя невестка пыталась наколоть курицу вилкой, я ей сделал замечание по этому поводу, и когда она разрезала курицу, пояснил, что нужно держать вилку в правой руке. Когда мы поужинали, наступило время убирать со стола. Каждый начал собирать посуду. И тут моя новая невестка запустила руку в четыре стакана и взяла их, чтобы отнести на кухню. Я ненароком подскочил к ней и объяснил, что никогда не нужно брать стаканы изнутри, а надо брать их снизу. Я взял у нее стаканы - два стакана одной рукой, другие два другой и сказал, что надо делать вот так. Она извинилась, пошла и села. Несколько дней спустя мой сын сказал матери, что на самом деле недоволен мной, и что моя невестка обижена на меня из-за моих напоминаний и советов. Только тогда я понял, что переборщил. Я позвонил ей в тот же вечер и помирился с ней. Теперь моя невестка, как и остальные члены семьи, привыкла к такому моему поведению и излишней щепетильности и знает, чтоя, сам того не подозревая, очень принципиален в отношении некоторых вещей и сам не осознаю этого. 
-
Его звали Садра. Мы его звали господин Дженаби. Он был человеком преуспевающим и добрым. Он приходил к нам в ресторан с того времени, как ему было шестнадцать, и он учился тогда в школе «Альборз
», затем он женился, и теперь ему было уже семьдесят. В те времена он приходил в ресторан с одноклассниками, а потом со своей женой. У него были свои причуды. Я помню, один раз он сильно отругал своего сына, который однажды назвал меня официантом и щелкнул пальцами, чтобы привлечь мое внимание. Сколько бы я ни говорил, что это всё-таки ребёнок, и что у нас-то и нет другого названия, кроме как «официанты», он и слышать не хотел. Он был человеком внимательным и воспитанным и старался не задеть достоинство других людей. В тот день, когда он пришел в ресторан, он был один. Было около полудня. Он чаще приходил в районе полудня нежели вечером. Когда он приходил, он обменивался со всеми любезностями будто с членами семьи. Он был настолько добродетельным, что каким-то образом налаживал дела любого, тем самым делая их обязанными. Он сам говорил, что когда сюда приходит, он его сердце становится добрее. На протяжении многих лет столик у окна был местом встреч школьников «Альборза». И теперь, когда он пришел по своему старому обычаю, как узнал с порога, что господин Ибрагим внезапно умер от сердечного приступа, у него подступил комок к горлу. Ибрагим тридцать лет проработал швейцаром ресторана и каждый день радостно всех приветствовал. Его уход всех опечалил. В тот день даже у господина Дженаби было плохое расположение духа. Когда он вошел, он обнял меня и начал плакать. Будто его душили слезы, и услышав здесь новость о смерти господина Ибрагима, он не мог больше сдерживаться. Я был ошеломлен. Он заказал свое обычно блюдо, и когда я не спросил о здоровье его жены, он снова расплакался. Я понял, что его супруга уже несколько месяцев как умерла, и теперь этот ресторан и блюда - всё напоминает о ней. У нас вообще нет обычая садиться рядом с клиентом. В ресторане было пусто, а на улице облачно. Я сделал две чашки турецкого кофе, который он всегда пил после еды, и мы молча выпили его.
� Речь идет о старейшем ресторане Тегерана «Фардис» (бывшее название «Швейцария»), находящийся по адресу: г. Тегеран, площадь Фирдоуси, проспект Форсат, Моусави, улица Арае, дом 28.


� аш-Шарӣ‘а - шари‘ат, комплекс закрепленных прежде всего Кораном и сунной предписаний, которые определяют убеждения, формируют нравственные ценности и религиозную совесть мусульман, а также выступают источником конкретных норм, регулирующих их поведение [17].


� Са’ади Ширази – персидский поэт, представитель практического житейского суфизма, одна из крупнейших фигур классической персидской литературы.


� Здесь и далее представлены два вида обращения: неформальное обращение на «ты» выражено энклитикой –et, формальное на «Вы» (или обращение к нескольким собеседникам сразу) –etūn. 


� Фраза nafasī mīyād употребляется в качестве ответа на вопрос «как дела/как поживаешь» и буквально переводится как «дышится», эквивалентно русскому «слава Богу, пока живы». Как правило, такой ответ дают пожилые и взрослые люди. 


� Хаджж – паломничество в Мекку, один из пяти «столпов» ислама. Хаджж обязателен (хотя бы раз в жизни) для мусульман, которые в состоянии совершить его; кто не способен совершить паломничество, может послать вместо себя «заместителя»  [9, с. 261].


� В Иране принято называть детей степенью родства, близости, которое он/она имеет по отношению к ребенку. Так незнакомая женщина или тетя по материнской линии называет ребенка xāle, тетя по отцовской линии ‘amme, незнакомый мужчина или дядя по отцовской линии – ‘amū, дядя по материнской линии dāī, мать обращается к дочери – mādar, а отец обращается к сыну pedar. К супругам родных дядь и тёть обращаются так, как если бы он/она были его роднымим дядей/тетей в завимости от отцовской или материнской линии. Так, жена дяди ‘amme или xāle, а муж тети ‘amū или dāī.


� Подобные аллегорические, экспрессивные высказывания иностранцы «часто принимают за неискренность, фальш в общении, не учитывая ритуального и символического характера формулировок» [4, с. 103].


� Данное выражение перешло в современный персидский язык по наследству из классического персидского языка. От этого выражения пошло разговорное выражение, которое употребляется в качестве согласия на просьбу собеседника: čašm («слушаюсь!»).


� У иранцев отсутствует суеверие насчет четного количества цветов, которое приносят умершим.


� Шаб-е Ялда или Шаб-е Челле — древний иранский праздник, который совпадает с самой длинной ночью года и отмечается иранцами накануне зимнего солнцестояния (22 декабря) [24]. 


� Чахаршамбе-Сури - последняя среда в году по иранскому календарю называется «Огненная среда» или Чахаршамбе-Сури. В этот день, а точнее в ночь со вторника на среду, иранцы запускают салюты и прыгают через костры, произнося «zardī-ye man az to, sorxī-ye to az man», что переводится как «моя желтизна тебе, твоя краснота мне». Это своего рода обряд очищения, когда иранцы отдают огню свои болезни и невзгоды, а у него забирают тепло, здоровье и радость [23]. 


� Следует отметить, что глагол farmūdan, tašrīf āvardan, tašrīf bordan, tašrīf dāštan уместно употреблять только по отношению к собеседнику, они никогда не используются в форме 1 л. ед.ч.


� Хаджи – мусульманин, совершивший паломничество в Мекку.


� В настоящее время в Тегеране, а также в некоторых других крупных городах, иранцы все чаще отходят от традиции трапезничать сидя на полу, отдавая предпочтение европейскому обычаю принимать пищу за столом.


� В отличие от других мусульманских стран, где предпочтение отдается старшему члену семьи мужского пола, даже если он намного младше своих родственников женского пола.


� Хореш или хорешт (xorešt) – кушанье из мелконарезанного мяса, тушенного с овощами в томатном соусе, служащее приправой к рису.


� Фесенджан – популярное иранское блюдо, которое считается одним из самых древних в персидской кухне. Главными компонентами являются грецкие орехи и гранатовый сок.


� Ābrūdārī – благородство, благовоспитанность, порядочность (букв. «наличие чести, достоинства»).


� В оригинале буквально - «достаточно для семи спин», то есть «семи поколениям, следующим за поколением говорящего». Данное выражение означает, «достаточность какого-либо действия», то есть то или тот, о ком говорят, изрядно надоел. Также можно переводить «с нас достаточно».


� Букв. «станешь жертвой моей головы», то есть «умереть ради/во имя меня». Как правило, данное выражение используется в отношении испорченной или утерянной вещи человека, со значением «все к лучшему». В данном контексте, выражение имеет оттенок иронии. Мать имеет в виду, что дочь может «отдать жизнь за мать», то есть умереть, если не будет хорошо питаться.


� Отсылка на знаменитого в Иране крестьянина Азбарали (или Ризали) Ходжу (28.02.1931-02.12.2017), прославившегося тем, что пытался предотвратить столкновение поезда с падающими с горы камнями  [https: //fa.wikipedia.org/wiki/ریزعلی_خواجوی].


� Вайтекс (англ. Whitex) - моющее средство.


� Имеется ввиду «тебе не стоило тратить свое здоровье и устраиваться уборщицей в школу».


� Имеются в виду работодатели Шокух. Здесь использована сниженная лексика.


� Имя собственное женское.


� Макна’э - вид женского платка, края которого сшиты так, что создается прорезь, открывающее только лицо. Как правило, макнаэ является обязательным элементом формы для преподавателей, учащихся или служащих женского пола в различных учреждениях.


� Жест, который показывают, когда сделал или сказал что-то плохое или неуместное, либо в случае, когда чем-то недоволен и раздражен.


� Речь идет об иранском фильме «Ящерица» режиссера Камала Табризи (2004г). 


� Саййид – термин, сформировавшись под влиянием шиитской пропаганды, стал прилагаться к потомкам пророка Мухаммада, особенно к той их ветви, которая восходит к внуку Мухаммада ал-Хусайну. В настоящее время термин в основном применяется по отношению к представителям высшего слоя традиционной социальной иерархии, которые пользуются высоким религиозным и политическим авторитетом. Слово саййид широко употребляется и в нейтральном значении «господин»  [14, с. 203-204].


� Азан – призыв на молитву. Суннитский азан состоит из семи формул, которые возвещает му’аззин, а в небольших мечетях сам имам с минарета или непосредственно от мечети, если минарета нет  [13, с. 14]. С появлением технических средств азан стали передавать и по радио.


� Мохр - кружок или небольшая плитка прессованной глины, взятые из почвы Кербелы, к которым шииты прикладываются лбом при совершении намаза. 


� Речь идет о старейшем ресторане Тегерана «Фардис» (бывшее название «Швейцария»).


� Фесенджан – популярное иранское блюдо, которое считается одним из самых древних в персидской кухне. Главными компонентами являются грецкие орехи и гранатовый сок.


� Бехешт-е Захра - крупнейшее кладбище Тегерана, а также главная святыня Исламской Революции 1979 г. Там находится мавзолей Имама Хомейни. 


� Речь идет о событии, произошедшем 17-го Шахривара 1357г., когда сотни беззащитных жителей Тегерана были убиты военнослужащими режима Пехлеви на площади Мучеников (прежнее название Жале).


� Букв. «Жаловались на землю и время» (zamīn-o-zamān = всё сущее, вселенная, мир)


� Ляшт-е Неша - город в районе Решта, провинция Гилян, Иран.


� Букв. «еда стала для нас ядом», выражение употребляется в случае сильного переедания или когда по какой-то причине испортился аппетит.


� Ванак - район в северной части Тегерана.


� Школа «Альборз» - одно из первых современных престижных учебных заведений на Ближнем Востоке, построенное американцами в 1873 году. Располагается в центре Тегерана  [https: //en.m.wikipedia.org/wiki/Alborz_High_School].





